
Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org)

Home > Uyun Akhbar Ar-Ridha Volume 2 > Chapter 40: On The Reasons why Ali ibn Musa Ar-Ridha’
(a.s.) accepted the succession to the throne from Al-Ma’mun, what Went On, those who were
displeased and those who were pleased

Chapter 40: On The Reasons why Ali ibn Musa
Ar-Ridha’ (a.s.) accepted the succession to the
throne from Al-Ma’mun, what Went On, those
who were displeased and those who were
pleased

40-1 Al-Mudhaffar ibn Ja’far ibn Al-Mudhaffar al-Alawi al-Samarqandi - may God be pleased with him
- narrated that Ja’far ibn Muhammad ibn Mas’ood al-Ayyashi quoted on the authority of his father, on
the authority of Muhammad ibn Nosayr, on the authority of Al-Hassan ibn Musa (al-Khashshab) that his
companions1 quoted on the authority of Ar-Ridha’ (a.s.) that a man asked him, “May God settle your
affairs! Why did you accept this affair and go to Al-Ma’mun?2 He was somehow blaming the Imam (a.s.)
for this. However, Abul Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) asked him, “Hey you! Please tell me whether a Prophet
is nobler or a Trustee?” The man said, “Certainly a Prophet.” He (a.s.) asked, “Is a Muslim nobler or an
atheist?” He replied, “Certainly a Muslim.” He (a.s.) said, “Indeed al-Aziz - the king of Egypt - was an
atheist while Joseph (a.s.) was a Prophet. And Al-Ma’mun is a Muslim and I am a Trustee. Joseph (a.s.)
asked al-Aziz to establish him as a leader when he asked the king of Egypt, “Set me over the store-
houses of the land: I will indeed guard them, as one that knows (their importance)” But I was forced to
do so. And when he (a.s.) said God’s words, ‘Set me over the store-houses of the land: I will indeed
guard them, as one that knows (their importance).’3 He said that since he knew well how to take care of
it and knew all the languages.

ولا علَ مخّ ولا علَ عصبِ ولا علَ عظَام ولا علَ مال ولا علَ اهل ولا علَ ما رزَقَن ربِ ستَرت بين وبينَكَ
نم يلافرساارِي وسن يع ،يلائيمو ينمن يع ،يلئربج نَةاعلْطَانِ الْفَرس نم هال اءنْبِيا بِه تَتَرالَّذِي اس ةوتْرِ النُّببِس
ورائ ومحمدٌ صلَّ اله علَيه وآله امام واله مطَّلع علَ يمنَعكَ منّ ويمنَع الشَّيطَانَ منّ اللَّهم لا يغْلب جهلُه انَاتَكَ

https://www.al-islam.org
https://www.al-islam.org/
https://www.al-islam.org/uyun-akhbar-ar-ridha-volume-2-shaykh-saduq


تاكَ الْتَجلَيا ماللَّه تاكَ الْتَجلَيا ماللَّه تاكَ الْتَجلَيا ماللَّه فَّنتَخسيو نزتَفسنْ يا.

40

باب السبب الَّذِي من اجله قَبل عل بن موس الرِضاعلَيهِما السلام وِلايةَ الْعهدِ من‏الْمأمونِ، ذِكرِ ما جرى‏ ف ذلكَ
ومن كرِهه ومن رض بِه وغَيرِ ذلكَ‏

حدَّثَنا المظَفَّر بن جعفَرِ بن المظَفَّر العلَوِي السمرقَنْدِي رض اله قال: حدَّثَنا جعفَرِ بن محمدِ بن مسعود ‐ 1
نَّها لامالس هلَيِضا عالر ننا عحابصوى‏ ار قال وسم نن بسن الحنصير، ع ندِ بمحدَّثَنا مح :قال بيهن اع ،اشيالع
نسو الْحبا لَه فَقَال هلَيكَ عذَل رْنا نَّهاكونِ وماالْم نم هلَيا ترا صم َلا ترص فيك هكَ اللَحصا لجر لَه قَال
للا ب شْرِكٌ قَالم وا ملسم لفْضا امهيفَا قَال ِالنَّب للا ب قَال صوِ الْوا ِالنَّب لفْضا امهيذَا اا هي لامالس هلَيا عِضالر
صنَا واو [ملسم] ونَ مسلمامانَّ الْمااً ونَبِي لامالس هلَي‏ عفوسانَ يكشْرِكاً وانَ مك رصم زِيزع زِيزنَّ الْعفَا قَال ملسم
.ويوسف سال الْعزِيز انْ يولّيه حين قَال اجعلْن عل‏ خَزائن الارضِ انّ حفيظٌ عليم وانَا اجبِرت علَ ذَلكَ

.وقَال‏ علَيه السلام ف قَوله اجعلْن عل‏ خَزائن الارضِ انّ حفيظٌ عليم قَال حافظٌ لما ف يدَي عالم بِل لسانٍ

40-2 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of al-Rayyan ibn al-Salt, “I
went to see Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) and told him, “O son of the Prophet! The people say that
although you show asceticism, you have accepted the succession to the throne.” He (a.s.) replied,
“Indeed God knows how much I hated this. However when I was only given the choice to either accept
this or be killed, I chose this (the acceptance of the succession to the throne) over being killed. Woe be
to them! Do they not know that Joseph (a.s.), who was a Prophet, said the following to the King of Egypt
when it was necessary to do so, ‘Set me over the store-houses of the land: I will indeed guard them, as
one that knows (their importance).’4

I was also forced to accept this (the acceptance of the succession to the throne) even though I did not
like to. I unwillingly accepted it when I was about to be killed. I accepted this affair like one who has no
interest in it. And I will take my complaint to God on this issue and seek His Assistance.

40-3 Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Tatana - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn Ibrahim
ibn Hashem quoted on the authority of his father Ibrahim ibn Hashem, on the authority of Abi Salt al-
Harawi, “Indeed Al-Ma’mun told Ar-Ridha’ (a.s.), ‘O son of the Prophet of God! I recognized your
knowledge, nobility, abstinence, piety and servitude. I have realized that you deserve to be the Caliph
more than I do.’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) told him, ‘I am proud of servitude to God the Honorable the
Exalted. I seek protection against the evils of this world through abstinence. I hope to attain prosperity
and Divine Profit by practicing piety regarding the forbidden things. I hope to attain a high rank before



God the Honorable the Exalted by being humble in this world.’ Al-Ma’mun told him, ‘I am planning to
dismiss myself from the post of the Caliphate and assign you to that post and pledge allegiance to you.’
Then Ar-Ridha’ (a.s.) told him, ‘If this Caliphate is yours, then God has established it for you and it is not
proper for you to relieve yourself of it and place someone else in that position. But if it is not yours, you
are not authorized to give what is not yours to me.’

Al-Ma’mun told him, ‘O son of the Prophet! You are forced to accept this order.’ Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘I
will never accept this willingly.’ Al-

2 ‐ نيانِ بالر نم‏عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضر ذانمفَر الْهعج نزِيادِ ب ندِ بمحدَّثَنا اح
نَّكَ قَبِلْتقُولُونَ اي نَّ النَّاسا هولِ السر نا ابي لَه فَقُلْت لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع َلع خَلْتد لْتِ قالالص
نيبكَ وولِ ذَلقَب نيب تِرا خُيكَ فَلَمذَلل تاهرك هال ملقَدْ ع لامالس هلَي‏ عا فَقَالالدُّنْي دَ فهارِكَ الزظْها عدِ مهةَ الْعوِلاي
َلةُ اوررالض تْهفَعا دفَلَم ولاساً رانَ نَبِيك لامالس هلَي‏ عفوسنَّ يوا املا عما مهحيو الْقَتْل َلع ولالْقَب تاخْتَر الْقَتْل
اهركا َلكَ عولِ ذَلقَب َلةُ اوررالض تْنفَعدو يمليظٌ عفح ّنضِ ارالا ن‏ خَزائلع لْنعاج لَه زِيزِ قَالالْع نائخَز ّلتَو
وهو َشْتالْم هال َلفَا نْهم خَارِج خُوللا درِ امذَا الاه ف خَلْتا دم ّنا َللاكِ عالْه َلافِ عشْردَ الاعارٍ ببجاو
.الْمستَعانُ

3 ‐ با نم عهاش نب راهيمبم‏اهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضناتانَةَ ر نب راهيمبا نب نيسدَّثَنا الحح
الصلْتِ الهروِيِ قال انَّ الْمامونَ قَال للرِضا عل بن موس‏ علَيه السلام يا ابن رسولِ اله قَدْ عرفْت فَضلَكَ وعلْمكَ
دِ فهبِالزو رفْتَخا لجو زع هل ةودِيببِالْع لامالس هلَيا عِضالر فَقَال ّنم لافَةبِالْخ قحاكَ اراتَكَ وادبعكَ وعرودَكَ وزُهو
الدُّنْيا ارجو النَّجاةَ من شَرِ الدُّنْيا وبِالْورع عن الَْمحارِم ارجو الْفَوزَ بِالْمغَانم وبِالتَّواضع ف الدُّنْيا ارجو الرِفْعةَ عنْدَ
هلَيا عِضالر لَه كَ فَقَالايِعباا لَكَ ولَهعجاو لافَةالْخ نع نَفْس زِلعنْ اا تياقَدْ ر ّنونُ فَاماالْم لَه فَقَال لجو زع هال
السلام انْ كانَت هذِه الْخلافَةُ لَكَ وجعلَها اله لَكَ فَلا يجوزُ انْ تَخْلَع لباساً الْبسه اله وتَجعلَه لغَيرِكَ وانْ كانَتِ
الْخلافَةُ لَيست لَكَ فَلا يجوزُ لَكَ انْ تَجعل ل ما لَيس لَكَ فَقَال لَه الْمامونُ يا ابن رسولِ اله لا بدَّ لَكَ من قَبولِ هذَا
الامرِ فَقَـال لَست افْعل ذَلكَ طَائعاً ابداً

Ma’mun kept insisting on this issue day after day until he lost all hope. Then he said, ‘Now that you do
not accept the Caliphate and do not let me pledge allegiance to you as the Caliph, you must accept the
succession to the throne (to be the caliph after me).’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) told him, ‘I swear by God that
my father (a.s.) narrated that his forefathers (a.s.) quoted on the authority of the Commander of the
Faithful (a.s.), on the authority of God’s Prophet (S) that I will leave this world before you by being
oppressively poisoned. The angels of the heavens and the Earth will cry for me. I will be buried in the
land of loneliness next to Harun Al-Rashid.’ Then Al-Ma’mun cried. Then he asked, ‘O son of the
Prophet of God! Who will kill you? Who will be able to or dare do such a thing to you for as long as I
live?’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘I will only introduce my murderer if I please.’ Al-Ma’mun said, ‘O son
of the Prophet of God! Do you want to relieve yourself from accepting the succession to the throne with
these words, so that the people say to themselves how greatly you abstain from the world?’ Ar-Ridha’
(a.s.) said, ‘By God, I have never lied from the day God the Honorable the Exalted created me. I have



not abstained from the world to attain this world. I know very well what it is that you are after.’ Al-
Ma’mun asked, ‘What am I after?’ Ar-Ridha’ (a.s.) replied, ‘Will you grant immunity for an honest
answer?’ Al-Ma’mun said, ‘You are immune.’ Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘You wish for the people to say: Ali
ibn Musa (ar-Ridha’) (a.s.) has not abstained from the world. Rather it is the world that has abstained
from him. Don’t you see how he accepted the succession to the throne in greed for the post of
Caliphate?’ Then Al-Ma’mun became angry and said, ‘You constantly treat me in the way that I do not
like, as if you are immune from my power. I swear by God that you must accept the succession to the
throne yourself, or else I will force you to do so. If you accept it yourself it is fine. However, if you do not,
I will chop off your head.’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘Indeed God the Highest has admonished me
against getting myself killed. If the situation is as you say, then do as you please. I will accept it under
the condition that I do not interfere in dismissals or appointments, nor change any practices or traditions.
I will just be a distant advisor.’ Al-Ma’mun accepted these conditions and established Ar-Ridha’ (a.s.) as
the successor to the throne, even though the Imam (a.s.) disliked it.

فَما زَال يجهِدُ بِه اياماً حتَّ يئس من قَبوله فَقَال لَه فَانْ لَم تَقْبل الْخلافَةَ ولَم تُحب مبايعت لَكَ فَن ول عهدِي لتَونَ
َّل‏ صهولِ السن رع ،يننمويرِ الْممن اع ،هائن آبع ،ِبا دَّثَنلَقَدْ ح هالو لامالس هلَيا عِضالر دِي فَقَالعلافَةُ بلَكَ الْخ
ف فَنداضِ ورةُ الالائمو اءمةُ السلائم َلع ظْلُوماً تَبم مبِالس قْتُولالَكَ ما قَبالدُّنْي نم جخْرا ّنا هآلو هلَيع هال
َلع قْدِري وقْتُلُكَ االَّذِي ي نمو هولِ السر نا ابي :لَه قَال ونُ ثُمماالْم يدِ فَبشونَ الرارنْبِ هج َلا ةبضِ غُررا
نا ابونُ يماالْم فَقَال لَقُلْت قْتُلُنالَّذِي ي نم قُولنْ اا شَاءا لَو ّنا اما لامالس هلَيا عِضالر فَقَال نَا حاكَ ولَيا ةاءسالا
ا فَقَالالدُّنْي دٌ فنَّكَ زَاها النَّاس قُولينْكَ لرِ عمذَا الاه فْعدكَ ونَفْس نع يفذَا التَّخْفكَ هلا تُرِيدُ بِقَونَّما هولِ السر
ا تُرِيدُ فَقَالم لَملاع ّناا ولدُّنْيا لالدُّنْي ف دْتا زَهمو لجو زع ِبر نْذُ خَلَقَنم تذَبا كم هالو لامالس هلَيا عِضالر
الْمامونُ وما ارِيدُ قَال الامانُ علَ الصدْقِ قَال لَكَ الامانُ قَال تُرِيدُ بِذَلكَ انْ يقُول النَّاس انَّ عل بن موس لَم يزهدْ
نَّكَ تَتَلَقَّانا :قَال ونُ ثُمماالْم بفَغَض لافَةالْخ عاً فدِ طَمهةَ الْعوِلاي قَبِل فينَ كولا تَرا يها فدَتِ الدُّنْيزَه لا بالدُّنْي ف
تبرلا ضاو لْتنْ فَعكَ فَاذَل َلتُكَ عربجلا اادِ وهةَ الْعوِلاي قَبِلْت نلَئ مقْسا هفَبِال تطْوس نْتقَدْ آمو ههركا اداً بِمبا
عنُقَكَ فَقَال الرِضا علَيه السلام قَدْ نَهان اله عز وجل انْ الْق بِيدِي الَ التَّهلُة فَانْ كانَ الامر علَ هذَا فَافْعل ما بدَا
لَكَ وانَا اقْبل ذَلكَ علَ انّ لا اولّ احداً ولا اعزِل احداً ولا انْقُض رسماً ولا سنَّةً واكونُ ف الامرِ من بعيدٍ مشيراً
.فَرض منْه بِذَلكَ وجعلَه ول عهدِه علَ كراهة منْه‏ علَيه السلام لذَلكَ

40-4 Ali ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Imran al-Daqqaq - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Abi Abdullah al-Kufi quoted on the authority of Muhammad ibn Isma’il al-Barmaki,
on the authority of Muhammad ibn Arafat that he asked Ar-Ridha’ (a.s.), “O son of the Prophet of God!
What forced you to accept the succession to the throne?” The Imam (a.s.) replied, “The same thing
which forced my grandfather the Commander of the Faithful (a.s.) to join the arbItraion council.”

40-5 Ali ibn Abdullah al-Var’raq - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abdil Salam ibn Salih al-Harawi, “By
God! Ar-Ridha’ (a.s.) did not accept this affair willingly. He was unwillingly taken to Kufa, then he was
taken to Marv by way of Basra and Fars.”



40-6 Abu Muhammad Al-Hassan ibn Yahya al-Alawi Al-Husayni - may God be pleased with him -
narrated in Medina that his grandfather Yahya ibn Al-Hassan ibn Ja’far ibn Ubaydillah ibn Al-Husayn
quoted on the authority of Musa ibn Salamat, “I was in the province of Khorasan with Muhammad ibn
Ja’far. Then I heard that one day Thul-Riasatayn Al-Fadhl ibn Sahl5 came out and said, ‘I have dreamt
something amazing. Ask me what I saw.’ They asked, ‘May God maintain your health! What did you
dream?’ He said, ‘I dreamt that the Commander of the Faithful tell Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.), ‘I am
planning to turn over the affairs of the Muslims to you, dismiss myself from the post of the Caliphate and
put it on your shoulders.’ I saw that Ali ibn Musa (a.s.) replied, ‘By God! I do not have the power to do
this, nor do I have the strength.’ Fadhl added, ‘I had never seen the Caliphate more belittled than that.
The Commander of the Faithful resigns and hands it over to Ali ibn Musa (a.s.) , and Ali ibn Musa (a.s.)
turns him down and rejects it.’

40-7 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Ahmad ibn Isma’il ibn al-Khaseeb, “When Ar-Ridha’ (a.s.) was appointed as
the successor to the throne, Ibrahim ibn Al-Abbas and De’bel ibn Ali went to see him. They did not
separate from each other. Razin ibn Ali - De’bel’s brother - was also with them. They were robbed on
the way and the thieves took all their property. They took refuge with some of the people who pick
various herbs and rode their animals. Ibrahim said,

4 ‐ ندِ بمحم نع وف‏البا ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضران الدَّقَّاق رمع ندِ بمحم ندِ بمحا نب لدَّثَنا عح
الدُّخُولِ ف َللَكَ عما حم هولِ السر نا ابي لامالس هلَيا عِضلرل قُلْت عرفة قال ندِ بمحن مع ،يل البرماعمسا
.وِلاية الْعهدِ فَقَال ما حمل جدِّي امير الْمومنين‏ علَيه السلام علَ الدُّخُولِ ف الشُّورى

5 ‐ لامد السبن عع ،بيهن ام، عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضر اقره الودِ البع نب لدَّثَنا عح
صشْخا هاً ثُمرم وفَةْال َلا لمقَدْ حعاً ورِ طَائمذَا الاه ف لامالس هلَيا عِضالر خَلا دم هالو قال ِوِيرح الهصال نب
ورم َلا فَارِسو ةرصالْب طَرِيق َلا عنْهم.

6 ‐ نب يحدِّي يج رنخْبا قال لامدِينَة السبِم نْهع هال ضر نيسلَوِي الحالع يحي نن بسد الحمحو مبدَّثَنا اح
تعمفَرٍ فَسعج ندِ بمحم عانَ ماسبِخُر نْتسلمة ك نب وسم دَّثَنح ن قاليسالح نه بد البِيع نفَرِ بعج نن بسالح
تياا رفَقَالُوا م تياا رم لُونباً سجع تياا لَقَدْ ربجا عو قُولي وهو موي ذَات جخَر لهس نب لالْفَض نتَياسِىنَّ ذَا الرا
اصلَحكَ اله قَال رايت امير الْمومنين يقُول لعل بن موس‏ علَيه السلام قَدْ رايت انْ اقَلّدَكَ امر الْمسلمين وافْسخَ ما
تياا رةَ فَملا قُوكَ وبِذَل لا طَاقَةَ ل هال هال لَه قُولي لامالس هلَي‏ عوسم نب لع تياركَ وتقَبر ف لَهعجاو تقَبر ف
خلافَةً قَطُّ كانَت اضيع منْها امير الْمومنين يتَفَص منْها ويعرِضها علَ عل بن موس وعل بن موس يرفُضها
بايو.

7 ‐ ندِ بمحا دَّثَنح قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح



اسماعيل بن الخصيب قال: لَما ۇلّ الرِضا علَيه السلام الْعهدَ خَرج الَيه ابراهيم بن الْعباسِ ودِعبِل بن عل وكانَا لا
لمتَح انَتيراً كمنَازِلِ حضِ الْمعب َلوا ابكنْ را َلوا اىفَالْتَج الطَّرِيق هِملَيع عفَقُط بِلخُو دِعا لع نب زِينرفْتَرِقَانِ وي
يماهربا كَ فَقَالالشَّو:

“These animals who were carrying herbs are now carrying earthenware6.
Now we are going unconscious
but not due to being drunk.
Rather it is due to being extremely weak.”

Then he told Razin ibn Ali, “Finish this line up.” He added,

“If you were in your previous state of festivity
Your state would have been equal and you would not remain in disgrace.”

Then Ibrahim told De’bel, “O Aba Ali! Finish it.” He said,

“Now we have lost what we had.
Therefore be patient and take it easy
Let us spend the day.
I will even sell my shoes for our expenses.”

40-8 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Harun ibn Abdullah al-Mohallabi, “When Ibrahim ibn Al-Abbas and De’bel al-
Khoza’ee reached Ar-Ridha’ (a.s.) after the people had pledged allegiance to him, De’bel said,

‘The schools for the Qur’anic verses are void of reciting now
and the landing site of revelations is left like a barren desert!’
And Ibrahim ibn Al-Abbas recited the following,
‘After enduring calamities, they will remove the weariness of the hearts:
The shrines of the children of the Prophet Muhammad.’

Then Ar-Ridha’ (a.s.) granted them twenty-thousand Dirhams which were coined in his name. De’bel
went towards Qum with his share of ten-thousand Dirhams and exchanged each Dirham with ten other
Dirhams. Thus he got one-hundred thousand Dirhams. Ibrahim had most of the money except for some
which he had donated to some people or his family until he died - may God forgive him. The expenses
for his shrouding and burial were paid for by using that money.

الشَّو لمدَ حعب يدَتعا

كِ احمالا من الْخَزفِ‏



رالْخَم نى لا منَشَاو

ة بل من شدَّة الضعفِ‏

ا فَقَالهجِزا لع نب زِينرل قَال ثُم:

فَلَو كنْتُم علَ ذَاكَ

تَصيرونَ الَ الْقَصفِ‏

يهف مُالح تاوتَس

ولا تَبقَوا علَ الْخَسفِ‏

فَقَال لا عبا اي جِزا بِلدِعل قَال ثُم:

الَّذِي فَات ذَا فَاتا

فَونُوا من ذَوِي الظَّرفِ‏

موالْي فخُفُّوا نَقْصو

فَانّ بائع خُفّ‏

حدَّثَنا الْحاكم ابو عل الحسين بن أحمد الْبِيهق قال حدَّثَن محمدِ بن يحي الصول قال حدَّثَن هارون بن عبدِ ‐ 8
نْشَدَهدِ اهبِالْع لَه ويِعقَدْ بو لامالس هلَيا عِضالر َلا لع نب بِلدِعاسِ وبالْع نب يماهربا لصا ولَم قال ه المهلبال
بِلدِع:



ةلاوت نم اتٍ خَلَتآي دَارِسم

ومنْزِل وح مقْفر الْعرصاتِ‏

:وانْشَدَه ابراهيم بن الْعباسِ

ازَال عزاء الْقَلْبِ بعدَ التَّجلُّدِ

مصارِعُ اولادِ النَّبِ محمدٍ

بِلا دِعمفَا قْتِ قَالكَ الْوذَل ا فبِهربِض رمونُ اماانَ الْمك هما اسهلَيع الَّت ماهالدَّر نم مهدِر لْفا شْرِينا عملَه بهفَو
فَلَم يماهربا اماو مهلْفِ دِرةُ ااىم لَه تفَتَخَلَّص ماهرد ةشَربِع مهدِر لاعَ كفَب قُم َلا تُهصح آلافٍ الَّت ةشَربِالْع ارفَص
.تَزل عنْدَه بعدَ انْ اهدَى بعضها وفَرق بعضها علَ اهله الَ انْ تُۇفّ رحمه اله فَانَ كفَنُه وجهازُه منْها

40-9 Ahmad ibn Yahya al-Mokattib narrated that Abul Tayyeb Ahmad ibn Muhammad al-Warraq quoted
on the authority of Ali ibn Harun al-Hemayri, on the authority of Ali ibn Muhammad ibn Soleiman al-
Nowafali, “When Al-Ma’mun established Ali ibn Musa (a.s.) as his successor to the throne, the poets
came to Al-Ma’mun and praised Ar-Ridha’ (a.s.). Al-Ma’mun gave them rewards since the poems that
they uttered were in line with Al-Ma’mun’s viewpoints. All the famous poets came except Abu Nuwas.
He did not come and did not praise Ar-Ridha’ (a.s.). When he visited Al-Ma’mun, Al-Ma’mun said, ‘O
Abu Nuwas! You know the position that Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) has in my sight, and how much I
respect him. Then why did you procrastinate in praising him for this position while you are the best poet
of the time?’ Then Abu Nuwas said,

It was said to me that mine was the best rhyme,
Articulate in arts of brilliant speech and chime,
That I have pearls of beautiful speech
Bearing fruits in the hands that can reach;
‘So why did you refuse to praise the son
Of Musa, and equal to his merits is none?’
I said how could I possibly praise and be fair
To one whose father Gabriel did serve and care?’

Al-Ma’mun said, “Very well said.” He granted him as much reward as he had granted the other poets
altogether and considered him to be high above them all.



40-10 Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mokattib - may God have Mercy upon him -
narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abul
Hassan Muhammad ibn Yahya al-Farsi, “One day Abu Nuwas looked at Abil Hassan Ali ibn Musa Ar-
Ridha’ (a.s.) riding on a mule, after he had left Al-Ma’mun. He stepped forward, greeted him (a.s.) and
said, ‘O son of the Prophet! I have composed a few verses about you and would like you to hear them.’
Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘Let us hear them,’ so he said,

9 ‐ :قال رييمونَ الحهار نب ل‏عقال اقرد الومحم ندِ بمحِبِ او الطَّيبدَّثَنا اح :تب قالالم يحي ندِ بمحدَّثَنا اح
دِههع لو لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع لعا جونَ لَممانَّ الْما قال مان النُّوفَللَيس ندِ بمحم نب لدَّثَنا عح
ونِ فماالْم ياوا ربوصو لامالس هلَيا عِضوا الردَحم ينح ةمالٍ جومبِا ملَهصوونَ ومادُوا الْمقَص اءرنَّ الشُّعاو
نب لانَ عم تملاسٍ قَدْ عا نُوبا اي لَه ونِ فَقَالماالْم َلا خَلدو هدَحمي لَمو دْهقْصي لَم نَّهاسٍ فَانُو ِبونَ اارِ دشْعالا
قُولي نْشَارِكَ فَاهد قَرِيعكَ وانزَم رشَاع نْتاو هدْحم تخَّراذَا امفَل بِه تُهمركا امو ّنا مِضالر وسم:

قيل ل انْت اوحدُ النَّاسِ طُراً

دِيعب لامْرِ الهوج نلَكَ م

وسم ناب دْحم تكا تَرم َلفَع

امإم دْحمتَدِي لهلا ا قُلْت

النَّبِيه لامْال نفُنُونٍ م ف

يهتَنجم دَيي ف الدُّر رثْمي

يهف نعمتَج الَّت الصالخو

بِيهخَادِماً لا رِيلانَ جِبك

هِملَيع لَهفَضو اءرافَّةَ الشُّعك بِه لصالَّذِي و ثْلالِ بِمالْم نم لَهصوو نْتسحونُ اماالْم لَه فَقَال.



10 ‐ :قال بيهن ام، عهاش نب راهيمبدَّثَنااح :ه قالةُ المحتب رالم شامه ندِ بمحا نب راهيمبا نب نيسدَّثَنا الحح
لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع نسالْح ِبا َلاسٍ او نُوبا نَظَر قال سالفار يحي ندِ بمحن مسو الحبدَّثَنا اح
ذَات يوم وقَدْ خَرج من عنْدِ الْمامونِ علَ بغْلَة لَه فَدَنَا منْه ابو نُواسٍ فَسلَّم علَيه وقَال يا ابن رسولِ اله قَدْ قُلْت فيكَ
قُولي نْشَااتِ فَاه قَال ّنا مهعمنْ تَسا بحاتاً فَايبا:

Cleansed and Purified are they,
When mentioned, they are sanctified,
Wherever they may be, near or far;
When roots and lines are identified,
If not Alawides, they indeed are
With nothing to boast or pride
In their lineage, in their deed;
For when God created man and eyed
You He selected and favoured indeed
And raised above the rest and all
With the knowledge of His Qur'an
And its verses hold your head high!’

Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘You have composed poetry that nobody else has been able to do so far.’ Then
Ar-Ridha’ (a.s.) asked his servant, ‘O young man! Is any of our spending money left?’ He replied, ‘Yes.
Three hundred Dinars is left.’ The Imam (a.s.) said, ‘Give it all to him (the poet).’ Then the Imam (a.s.)
said, ‘O young man! He may consider that not to be enough. Thus give him the mule, too.’ When the
year 201 A.H. (816 A.D.) arrived, Ishaq ibn Musa ibn Isa ibn Musa became the head of the pilgrimage
caravan to Hajj. He prayed for Al-Ma’mun and for Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) to succeed him as the
successor to the throne (in his sermon). Then Hamdooyeh ibn Ali ibn Isa ibn Mahan objected. Ishaq
asked (his servant) for his own official black clothing. Since he did not find it, he grabbed a black flag,
wrapped it around himself and told the people, ‘O people! I informed you of what I was ordered to. Now I
only acknowledge the Commander of the Faithful - Al-Ma’mun and Al-Fadhl ibn Sahl.’ Then he stepped
down (from the pulpit).

40-11 In Ilaq, Abu Nasr Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ibrahim al-Karkhi al-Katib narrated that Abul
Hassan Muhammad ibn Saqr al-Ghassani quoted on the authority of Abu Bakr Muhammad ibn Yahya
al-Sowli saying that he had heard Abal Abbas Muhammad ibn Yazid al-Mobarrid state, “One day when
Abu Nuwas left his house, he saw someone riding on an animal. He did not see his face. He asked who
he was. They told him he was Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.). Then Abu Nuwas recited the following
poem:

مهابيث اتيونَ نَقرطَهم



هبتَنْس يناً حلَوِيع ني لَم نم

تْقَنَها خَلْقاً فَارا بلَم هفَال

منْدَكعو َلعالا لاالم نْتُمفَا

تَجرِي الصلاةُ علَيهِم اينَما ذُكروا

فْتَخَررِ مالدَّه قَدِيم نم ا لَهفَم

شَرهاَ البيا مطَفَاكاصو مفَاكص

روالس بِه تاءا جمتَابِ وْال لْمع

ةاىثَلاثُم فَقَال ‏ءَنَا شنَفَقَت نكَ معم له ا غُلامي :قَال دٌ ثُمحا اهلَيقَكَ ابا ساتٍ ميبتَنَا بِاقَدْ جِى لامالس هلَيا عِضالر فَقَال
جح نتَياىمدَى وحنَةُ اس انَتا كلَمغْلَةَ والْب هلَيا قس ا غُلاما يتَقَلَّهاس لَّهلَع :لامالس هلَي‏ عقَال ثُم اهيا اهطعا دِينَارٍ فَقَال
بِالنَّاسِ اسحاق بن موس بن عيس بن موس ودعا للْمامونِ ولعل بن موس‏ علَيه السلام من بعدِه بِوِلاية الْعهدِ
فَوثَب الَيه حمدَويه بن عل بن عيس بن موس بن عيس بن ماهانَ فَدَعا اسحاق بِسوادٍ ليلْبسه فَلَم يجِدْه فَاخَذَ علَماً
نب لالْفَضونَ وماالْم يننموالْم يرملا اا رِفعا تلَسو بِه ترما ام مُلَّغْتقَدْ ب ّنا ا النَّاسهيا قَالو بِه ففَالْتَح دوسا
فَقَال لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع نْدَهعماً ووونِ يماالْم َلانَ عاهم نِفِ بطَرم نب هدُ البع خَلدو لنَز ثُم لهس
له حالْو اءبِم تغُرِسو الَةِسالر اءبِم جِنَتع ينَةط ف لا قَوم هدُ البع تِ فَقَاليالْب لها ف ا تَقُولونُ مماالْم لَه
ينْفَح منْها الا مسكُ الْهدَى وعنْبر التُّقَ قَال فَدَعا الْمامونُ بِحقَّة فيها لُولُو فَحشَا فَاه‏

حدَّثَنا ابو نَصرِ محمدِ بن الحسن بن ابراهيم الرخ الاتب بإيلاق قال: حدَّثَناالحسن محمدِ بن صقر ‐ 11
الغسان قال: حدَّثَنا ابو برِ محمدِ بن يحي الصول قال سمعت ابا العباس محمدِ بن يزِيد المبرد يقُول: خَرج ابو
لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع نَّها يلفَق ههجو ري لَمو نْهع لافَس اذَاهبٍ قَدْ حاكبِر رصفَب ارِهد نم موي اسٍ ذَاتنُو
قُولي نْشَافَا:

Had the eyes sought you for a goal,
And the mind doubted you and the soul,
The heart would surely you recognize



Even when not seen by the eyes.
If people wish to see you, but do not know,
Your fragrance will tell them where to go.

40-12 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yazid al-
Mobarrid quoted on the authority of al-Jahiz, on the authority of Thumama ibn Ashras that one day Al-
Ma’mun told Ar-Ridha’ (a.s.) that he had made Ar-Ridha’ (a.s.) the successor to the throne with an air
of indebtedness. The Imam (a.s.) told him, “Whoever has joined the Prophet of God (a.s.) should be this
way. We also have words from Ali ibn Al-Husayn (a.s.) with a similar content.”

Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Muhammad ibn Zakariyya al-Gholami, on the authority of Ahmad ibn Isa ibn
Zayd ibn Ali - who was a refugee in hiding for sixty years - quoted on the authority of his uncle, on the
authority of Ja’far ibn Muhammad As-Sadiq (a.s.), “Ali ibn Al-Husayn (a.s.) never traveled with anyone
unless they did not know him. He also used to set a condition for them being that he should take care of
all their needs. Once he (Ali ibn Al-Husayn (a.s.)) was traveling with such a group of people. However,
one of the men recognized him and told the others, “Do you realize who this man is?” They said, “No.”
He said, “This is Ali ibn Al-Husayn (a.s.).” The people fell to his feet, kissed his hands and feet and said,
“O son of the Prophet of God! Do you want us to burn in the Fire of Hell? Will we not be ruined for as
long as the world lasts, if we should ever insult you?” He said, “I am worried about being treated as
before. Once I was traveling with some people who knew me. They treated me the way that I did not
deserve to be treated - due to their respect for God’s Prophet (S). That is why I prefer to not disclose my
identity.”

40-13 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Al-Mogheera ibn Muhammad, on the authority of Harun Al-Farawi, “When the
news of

ةدِ غَايعب نم نيتْكَ الْعرصبذَا اا

مهوكَ لَقَادممماً انَّ قَوا لَوو

تَكَ الْقَلْبثْبيكَ الشَّكُّ اف ضارعو

بكبِكَ الر تَدِلسي ّتكَ حيمنَس



12 ‐ ندِ بمحدَّثَنا مح :قال ولالص يحي ندِ بمحدَّثَنا مح :قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
هلَينَانِ عتبِالام لامالس هلَيا عِضلرماً لوونُ يماالْم ضرع :أشرس قال نن ثمامة بظُ، عالحاف دَّثَنح زِيد المبرد قالي
بِه طعنْ يا يقلَخَل هولِ السخَذَ بِرا ننَّ ما لَه دَ فَقَالهالْع لاهنْ وبِا.

.ولعل بن الحسين‏ علَيه السلام كلام ف هذا النحو

ا الغلانرِيزَك ندِ بمح‏مقال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
قال: حدَّثَنا احمدِ بن عيس بن زِيد بن عل وكانَ مستترا ستين سنَةَ قال: حدَّثَنا عم قال: حدَّثَنا جعفَرِ بن محمد
الصادِق‏ علَيه السلام قال كانَ عل بن الْحسين‏ علَيه السلام لا يسافر الا مع رِفْقَة لا يعرِفُونَه ويشْتَرِطُ علَيهِم انْ يونَ
من خَدَم الرِفْقَة فيما يحتَاجونَ الَيه فَسافَر مرةً مع قَوم فَرآه رجل فَعرفَه فَقَال لَهم اتَدْرونَ من هذَا فَقَالُوا لا قَال هذَا
لَو نَّمهج نَا نَاريلنْ تُصا تدرا هولِ السر نا ابقَالُوا يو لَهرِجو دَهلُوا يفَقَب هلَيوا اثَبفَو لامالس هلَي‏ عنيسالْح نب لع
عةً مرم تافَرس نْتك ّنا ذَا فَقَاله َللُكَ عمحا الَّذِي يرِ فَمرِ الدَّهآخ َلنَا اَلنَّا قَدْ ها كمانٌ اسل ودٌ اكَ يلَينَّا ام تدَرب
قَوم يعرِفُونَن فَاعطَون بِرسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله ما لا استَحق فَانّ اخَاف انْ تُعطُون مثْل ذَلكَ فَصار كتَْمانُ
َلا بحرِي اما.

13 ‐ ندَّثَنا المغيرة بح :قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
محمد قال: حدَّثَنا هـارون الفروي قال لَمـا جـاءتْنَا بيعةُ

Ar-Ridha’’s (a.s.) successorship to the Throne of Al-Ma’mun reached us in Medina, Abdul Jab’bar ibn
Sa’eed ibn Soleiman al-Mosahaqi declared it to the people at the end of his sermon. He said, “Do you
realize who the successor to the throne is? They said, “No.” He said, “It is Ali ibn Musa ibn Ja’far ibn
Muhammad ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.).

Seven forefathers - what ancestors7

who are the best to drink in the direction of the clouds.8”

40-14 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Ahmad ibn Al-Qasim ibn Isma’il that he had heard Ibrahim ibn Al-Abbas say,
“When Al-Ma’mun pledged allegiance to Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.), the Imam (a.s.) told him, ‘O
Commander of the Faithful! It is obligatory to be sincere with you. It is not proper for a believer to be
tricky. The masses of the people do not like what you did to me. Especially, the elites do not like what
you did with Al-Fadhl ibn Sahl. Now it is best for you to send both of us away from yourself until you can
manage your own affairs.’” Ibrahim said, “By God! It was these words which resulted in what happened
to him (death).”

40-15 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Muhammad ibn Yazid al-Nahvi, on the authority of Ibn Abi Abdoon, on the



authority of his father, “When Al-Ma’mun pledged allegiance to Ar-Ridha’ (a.s.), Al-Ma’mun had him
(a.s.) sit next to himself. Abbas - the orator - stood up, delivered a good speech and ended it with the
following poem:

People can’t live without the sun and the moon
Now you are the sun and he is the moon.9”

40-16 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Ishaq, on the authority of his father, “When they
pledged allegiance to Ar-Ridha’ (a.s.), the people gathered around him and congratulated him. He made
a gesture to them to become silent and after hearing their words, he said, ‘In the Name of God, the
Beneficent, the Merciful. Praise be to God who does whatever He wills. No one can object to His
Decrees. No one can reject His Destiny. He knows whatever

فَقَال قاحسَمانَ الْملَيس نيدِ بعس نارِ ببدُ الْجبع ا النَّاسبِه خَطَب دِينَةالْم َلدِ اهبِالْع لامالس هلَيا عِضلرونِ لماالْم
ِبا نب لع نب نيسالْح نب لع ندِ بمحم نفَرِ بعج نب وسم نب لذَا عه مدِكهع لو نونَ متَدْرا هترِ خُطْبآخ ف
لامالس هلَيبٍ‏ عطَال:

سبعةُ آباوهم من هم‏

اخْير من يشْرب صوب الْغَمام‏

14 ‐ ندِ بمحدَّثَنا اح :قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
هلَيا عِضالر وسم نب لعةَ لعيونُ الْبماقَدَ الْما علَم :قُولاسِ يبالع نب راهيمبا تعمس يل قالاعمسا نم بالقاس
السلام قَال لَه الرِضا علَيه السلام يا امير الْمومنين انَّ النُّصح واجِب لَكَ والْغش لا ينْبغ لمومن انَّ الْعامةَ لَتَره ما
يماهربا كَ قَالرملَكَ ا لُحصي َّتنْكَ حدَنَا ععنْ تُبلَكَ ا ياالرو لهس نب لبِالْفَض لْتا فَعم هرَةَ تالْخَاصو ِب لْتفَع
هلَيا رمالا الَّذِي آل ف ببذَا السه لُهقَو هالانَ وَف.

15 ‐ ندِ بمحدَّثَنا مح :قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
بِهانج َلا هلَسجدِ اهبِالْع لامالس هلَيا عِضونُ الرماالْم عايا بلَم قال بيهن ادون، عبع با ناب دَّثَنح زِيد النحوي قالي
:فَقَام الْعباس الْخَطيب فَتَلَّم فَاحسن ثُم خَتَم ذَلكَ بِانْ انْشَدَ

لا بدَّ للنَّاسِ من شَمسٍ ومن قَمرٍ



فَانْت شَمس وهذَا ذَلــكَ الْقَمر

16 ‐ ندِ بمحا دَّثَنح قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
هِملَيا اموفَا ونَهىّنهي هلَيا النَّاس عتَمدِ اجهبِالْع لامالس هلَيا عِضالر ويِعا بلَم قال بدَّثَنا اح :حاق قالسا ندِ بمحم
فَانْصتُوا ثُم قَال بعدَ انِ استَمع كلامهم: بِسم اله الرحمن الرحيم‏. الْحمدُ له الْفَعالِ لما يشَاء، لا معقّب لحمه، ولا
ينلوالا دٍ فمحم َـلع هال َّلصو ،دُورالص مــا تُخْفو نيعنَةَ الاخــائ لَمعي ،هائقَضل ادر

treason that lies in one’s heart from the sight and whatever is hidden in the hearts. May God’s Blessings
be upon Muhammad, upon the first and the last creatures, upon his good and pure Household.’ He then
added, ‘I am Ali ibn Musa ibn Ja’far. Indeed the Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) - may God
assist him in righteousness and make him successful in being rational - has recognized one of our rights
which others were ignorant about. He has established ties of kinship which others have broken. He has
granted security to people who lived in fear. He even revived them and rescued them from destruction.
He enriched them when they were in need. He was seeking the pleasure of the Lord of the Two Worlds
in doing all this. He did not ask anyone but Him to reward him. God will reward the ones who are
grateful. He will not let the reward of the good-doers be forgotten. He turned over the succession to the
throne to me. He has entrusted his great rule to me after him. And whoever breaks a contract that God
has ordered to be safeguarded, and loosens ties which God likes to be tightened has indeed
underestimated God’s Bounds, and has allowed what God has forbidden. In this way, he has denied the
leader of his right and has disobeyed his orders. He has thus disrespected Islam as was done in the
past. The Trustee (Ali ibn Abi Talib (a.s.)) put up with all the instances of breaching of the covenants,
and did not even object to those later when he was in power, fearing dispersion in the religion and
turmoil in the ties which held the Muslims together. This was because the ideas of the Age of Ignorance
were still in their minds and the hypocrites were on the watch to get a chance to create havoc. Now I do
not know what is going to happen to me and you. Indeed there is no arbitrator but God. He is the only
One who clarifies the truth. He is the best Separator.”

40-17 Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli quoted
on the authority of Al-Hassan ibn Al-Jahm, on the authority of his father, “When Al-Ma’mun pledged
allegiance to Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.), he climbed up the pulpit and said, ‘O people! You were
informed of the news of the pledge of allegiance to Ali ibn Musa ibn Ja’far ibn Muhammad ibn Ali ibn Al-
Husayn ibn Ali ibn Abi Talib. By God, if they read these names to the deaf and dumb, they will be healed
by the permission of God the Honorable the Exalted.’”

والآْخرِين وعلَ آله الطَّيِبِين اقُول وانَا عل بن موس بن جعفَرٍ انَّ امير الْمومنين عضدَه اله بِالسدَادِ ووفَّقَه للرشَادِ
تذَا افْتَقَرا اغْنَاهاو فَتقَدْ تَلا واهيحا لب تنْفُساً فُزِعا نآمو تعاماً قُطحرا لصفَو هرغَي هِلَها جقَّنَا مح نم فرع
َلا لعج نَّهاو يننسالُْمح رجا يعضلا يو رِينالشَّاك هزِي الجيسو رِهغَي نم اءزرِيدُ جلا ي ينالَمالْع ِبا رياً رِضتَغبم
احبا فَقَدْ ايثَاقَها هال بحةً اورع مفَصا وبِشَدِّه َالتَع هال رمقْدَةً اع لح نفَم دَهعب يتقنْ بى اربْةَ الرمالاو دَههع



حرِيمه واحل حرمه اذْ كانَ بِذَلكَ زَارِياً علَ الامام منْهتاً حرمةَ الاسلام بِذَلكَ جرى السالف فَصبر منْه علَ الْفَلَتَاتِ
ولَم يتَعرض بعدَها علَ الْعزماتِ خَوفاً من شَتَاتِ الدِّين واضطرابِ حمل الْمسلمين ولقُربِ امرِ الْجاهلية ورصدِ
ينلالْفاص رخَي وهو قالْح قُصي هلا لا منِ الْحا مِلا بو ِب لفْعرِي ما يدما او تَدِرقَةً تَبائبو ةً تَنْتَهِزصفُر ينقنَافالْم.

17 ‐ نن بسدَّثَنا الحح :قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح م قالالْحاك قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبدَّثَنا اح
الجهم قال حدَّثَن اب قال صعد الْمأمون المنْبر لَما بايِع علاىِ بن‏ِلرِضا علَيه السلام فَقال: ايها النَّاسِ جاءتم بيعة
َلالأسماء ع ت هذِهقُرا ه لَوالو لامالس هلَيب‏ عطال با نب لع نن بيسالح نب لع نفَرِ بعج نب وسم نب لع
لجو زه عم لبرءوا بإذن الم البالص.

40-18 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Ubaydillah ibn Abdullah ibn Tahir, “Al-Fadhl ibn Sahl advised Al-Ma’mun to
seek nearness to God the Honorable the Exalted and His Prophet (S) by visiting the relations of kin,
pledging allegiance to Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) and returning to them the rule which Ar-Rashid had
taken away from them. This was not possible to do. Therefore, from Khorasan Al-Ma’mun sent Abi ad-
Dhahhaq and Yasir - the servant10 to bring Muhammad ibn Ja’far ibn Muhammad (one of Imam As-
Sadiq’s (a.s.) offspring) and Ali ibn Musa ibn Ja’far (a.s.) to him. This happened in the year 200 A.H.
(815 A.D.). When they brought Ali ibn Musa (a.s.) to Al-Ma’mun in Marv, he appointed Ali ibn Musa
(a.s.) as the successor to the throne after himself. He also ordered that the troops be granted one full
year’s salary. He declared this issue to all Muslim lands. He called him Ar-Ridha’ (a.s.) and had silver
coins coined in Ar-Ridha’’s (a.s.) name. He ordered the people to put aside their black clothing that was
a sign of the Abbasids, and asked them all to wear green clothing. Then he married off his daughter
Umm Habib to Ar-Ridha’ (a.s.), and married off his other daughter Ummul Fadhl to Ar-Ridha’’s son,
Muhammad ibn Ali (a.s.). He himself married Pooran - the daughter of Al-Hassan ibn al-Sahl. This was
because of her uncle Fadhl and all of this happened in one day. However, Al-Ma’mun did not really like
that the Caliphate (the rule) be turned over to Ar-Ridha’ (a.s.) after him.

Al-Sowli added, “What Ubaydillah ibn Abdullah narrated for me was correct from several points of view.
Oun ibn Muhammad narrated on the authority of Al-Fadhl ibn Abi Sahl Al-Nowbakhti - or from his
brother - that when Al-Ma’mun decided to establish Ar-Ridha’ (a.s.) as the successor to the throne, I
told myself, ‘By God, I will test Al-Ma’mun to see if he sincerely wants to do this or not.’ Then I wrote a
letter as follows and handed it to his servant who was the one who reported Al-Ma’mun’s secrets to me
in writing, “Thul-Riasatayn has decided to draw up the contract for succession to the throne. The
horoscope is in position of Cancer, the fourth sign of the Zodiac (the fourth month). Jupiter and Cancer11

are in it. Even though Jupiter is in the upright position it is a month of turmoil. Whatever contract is
established in that month will have no good ending. Additionally, Mars is in Libra. That is in the seventh
house which indicates that any contracts established in it are unfortunate. I am reporting this to the
Commander of the Faithful so that



18 ‐ نه بد البِيع دَّثَنح قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
هلَيع هال َّل‏ صهولسر َلاو لجو زع هال َلا بتَقَرنْ يونِ اماالْم َلع لهس نب لالْفَض شَارا قال رطاه نه بدِ البع
َلع قْدِرانَ يا كمو يهِميدِ فشرِ الرما نانَ ما ككَ مبِذَلوحَيمل لامالس هلَي‏ عوسم نب لعل ةعيبِالْب همحر لَةبِص هآلو
خلافه ف شَ‏ء فَوجه من خُراسانَ بِرجاء بن ابِ الضحاكِ وياسرٍ الْخَادِم ليشْخصا الَيه محمدَ بن جعفَرِ بن محمدٍ
وعل بن موس بن جعفَرٍ علَيه السلام وذَلكَ ف سنَة ماىتَين فَلَما وصل عل بن موس‏ علَيه السلام الَ الْمامونِ
برضو لامالس هلَيا عِضالر اهمسكَ والآْفَاقِ بِذَل َلا تَبكو نَةنْدِ بِرِزْقِ سلْجل رماو دِهعب ندَ مهالْع لاهو وربِم وهو
لامالس هلَي‏ علع ندَ بمحم نَهاب جزَوةَ وبِيبح ما نَتَهاب هجزَوادِ ووكِ الستَرو ةرسِ الْخُضبِلُب النَّاس رماو همبِاس ماهالدَّر
ابنَتَه ام الْفَضل بِنْت الْمامونِ وتَزوج هو بِتُورانَ بِنْتِ الْحسن بن سهل زَوجه بِها عمه الْفَضل وكل هذَا ف يوم واحدٍ
وما كانَ يحب انْ يتم الْعهدَ للرِضا علَيه السلام بعدَه قَال الصول وقَدْ صح عنْدِي ما حدَّثَن بِه عبيدُ اله من جِهاتٍ
منْها انَّ عونَ بن محمدٍ حدَّثَن، عن الْفَضل بن ابِ سهل النَّوبخْت او عن اخ لَه قَال لَما عزم الْمامونُ علَ الْعقْدِ
بِه نَّعتَصي وه وا هامتَم بحيرِ امذَا الاه نونِ ممانَفْسِ الْم ا فنَّ متَبِرلاع هالو دِ قُلْتهبِالْع لامالس هلَيا عِضلرل
فَتَبت الَيه علَ يدِ خَادِم لَه كانَ ياتبن بِاسرارِه علَ يدِه قَدْ عزم ذُو الرِىاستَين علَ عقْدِ الْعهدِ والطَّالع السرطَانُ
ِيخَ فرنَّ الْمذَا فَاه عمو يهقَدُ فعي رما متلا ي بنْقَلم جرب وشْتَرِي فَهالْم فانَ شَرنْ كاطَانُ ورالسشْتَرِي والْم يهفو
فْترعو قُودِ لَهعالْم ةبَن َلع دُلذَا يهو ةباقتِ الْعيب انِ فيزالْم

you do not blame me for not doing so, if anyone else reports it to you.’ Al-Ma’mun replied, ‘Return this
letter by the same messenger who delivered it to you as soon as you read its contents. Take care that
no one finds out about what you wrote to me, since that might result in Thul-Riasatayn changing his
mind. Beware that if anyone finds out, I will consider you to be blameworthy for negligence.’ As soon as I
read the reply, the world became too small for me and I wished that I had never written him that letter.
However, Thul-Riasatayn Al-Fadhl ibn Sahl himself feared this bad horoscope and changed his mind
since he had sufficient knowledge of astrology. However, I swear by God that I feared for my life. I rode
towards where he was and asked him, ‘Do you know of any star in the sky that is more prosperous than
Jupiter?’ He said, ‘No?’ I asked, ‘Do you know of any stars in the sky that are more prosperous than
Jupiter in the upright position?’ He said, ‘No.’ Then I said, ‘Then do not change your mind about drawing
up the contract for the succession to the throne. Do not change your mind while the sky star of
prosperity being Jupiter is in its most prosperous position being the upright position.’ Thul-Riasatayn
then decided to continue on with what he had decided to do, and drew up the contract. However, I
feared Al-Ma’mun and did not know whether I would be dead or alive until the succession to the throne
took place.”

40-19 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn al-Forat Abul Abbas and Al-Husayn ibn Ali al-
Baqta’ee, “Ibrahim ibn Al-Abbas was friends with Ishaq ibn Ibrahim - the brother of Zaydan who was
known as “Zaman.” Ibrahim had composed some poems about Ar-Ridha’ (a.s.) when he was departing
from Khorasan. Some of the poems were written in his own handwriting. The manuscript of these poems
was in the possession of Ibrahim’s friend - Ishaq until Ibrahim ibn Abbas became in charge of the Lands
Office for Al-Mutawakkil. Various problems had for some reason made him distant from Zaydan’s
brother. When Al-Mutawakkil dismissed Ibrahim from the office that he was in charge of, Ibrahim was



stern with Ishaq and demanded some property from him. Ishaq asked someone that he trusted to go to
Ibrahim ibn Abbas, and tell him that the poems he had composed in praise of Ar-Ridha’ (a.s.) which
were partly written in his own handwriting and some had been written in other people’s handwriting, were
with him. Ishaq threatened

عم َلا هددكَ فَارلَيا ِابوج تاذَا قَرا َلا تَبَرِي فغَي نذَا مه َلع قَفذَا وا َلع بّتعلا يىكَ لذَل يننموالْم يرما
الْخَادِم ونَفْسكَ انْ يقف احدٌ علَ ما عرفْتَنيه وانْ يرجِع ذُو الرِىاستَين عن عزمه لانَّه انْ فَعل ذَلكَ الْحقْت الذَّنْب بِكَ
نتَياسِىذَا الر لهس نب لنَّ الْفَضا لَغَنب ثُم هلَيا تتَبك نْتا كم ّنا تنَّيتَما والدُّنْي َلع اقَتفَض قَال هببنَّكَ سا تملعو
ف لَمتَعا لَه فَقُلْت هلَيا تبكرو نَفْس َلع هالو فْتفَخ ومبِالنُّج لْمالْع نسانَ حكو همزع نع عجررِ ومالا َلع هقَدْ تَنَب
السماء نَجماً اسعدَ من الْمشْتَرِي قَال لا قُلْت افَتَعلَم انَّ ف الْواكبِ نَجماً يونُ ف حالٍ اسعدَ منْها ف شَرفها قَال لا
نم ّنا تملا عكَ فَمذَل َلع رمالا ضمفَا هالاتدِ حعسا دُ الْفَلَكِ فعسو دُهقتَع نْتذْ كيِكَ اار َلع مزضِ الْعمفَا فَقُلْت
.اهل الدُّنْيا حتَّ وقَع الْعقْدُ فَزِعاً من الْمامونِ

19 ‐ ندِ بمحا دَّثَنح قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
يماهربا نب اقحدِّيقاً لاساسِ صبالْع نب يماهربانَ اقالا ك الباقطائ لع نب نيسالحاسِ وبو العبالفُراتِ ا ندِ بمحم
‏ءَش يهفانَ واسخُر نم هفرنْصم قْتو لامالس هلَيا عِضالر ف هرعش خَ لَهفَنَس نموفِ بِالزرعبِ الْماتْدَانَ الزَي خا
خا نيبو نَهيا بدَ ماعانَ قَدْ تَبكو لكتَولْمل اعيانَ الضاسِ دِيوبالْع نب يماهربا ّنْ ۇلا َلا نْدَهخَةُ عانَتِ النُّسكو هّبِخَط
زَيدَانَ الْاتبِ فَعزلَه عن ضياع كانَت ف يدِه وطَالَبه بِمالٍ وشَدَّد علَيه فَدَعا اسحاق بعض من يثق بِه وقَال لَه امضِ
ـلْتُهصلأو ّنةَ عطَـالَبزِلِ الْمي لَم نلَئو خَطَّه رغَينْدِي وع ـهّـا بِخَطِضالر ف هرعنَّ شا هملعاسِ فَابالْع نب يماهربا َلا
َلا

that if Ibrahim did not stop his demands, he would send all the poems to al-Mutawakkil. The man
delivered Ishaq’s message to Ibrahim. This was hard on Ibrahim, but he stopped his claims in return for
the manuscript of his poems. They pledged not to make any reports on this to al-Mutawakkil. Al-Sowli
added, “Yahya ibn al-Monajjim said, ‘I intervened between the two until I got a hold of the manuscript
and Ibrahim ibn Al-Abbas burnt them in front of me.’ Al-Sowli added, ‘Ahmad ibn Malhan narrated that
Ibrahim ibn Abbas had two sons named Al-Hassan and Al-Husayn. Their nicknames were Abi
Muhammad and Abi Abdullah. When al-Mutawakkil became the Caliph, Ibrahim changed the name of
his older son to Ishaq, and changed his nickname to Abi Muhammad. He also named his younger son
Abbas and changed his nickname to Abil Fadhl due to fear.’ Al-Sowli added, ‘Ahmad ibn Isma’il ibn al-
Khateeb told me that Ibrahim ibn Abbas and Musa ibn Abdul Malik never drank wine until the rule of Al-
Mutawakkil came. During his rule they both drank and purposefully gave parties with bad men and
sissies; and drank with them three times each day so that the news of this spread around. There are
also other traditions about this, but there is no room to mention them here.’

40-20 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani, Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mokttib
and Ali ibn Abdullah al-Warraq - may God be pleased with them - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn
Hashem quoted that when Yasir - the servant - returned from Khorasan after the martyrdom of Ar-



Ridha’ (a.s.) in Toos, he told me all the news about the events which had happened. Ali ibn Ibrahim
narrated that Rayyan ibn al-Salt, who was one of Al-Hassan ibn Sahl’s men and my father quoted on
the authority of Muhammad ibn Arafat and Salh ibn Sa’eed Al-Rashidi that all quoted the (following)
news about Abil Hassan Ar-Ridha’ (a.s.), “When the time of the dismissed Caliph (al-Amin) was finished
and Al-Ma’mun took over the Caliphate, he wrote a letter to Ar-Ridha’ (a.s.) and invited him to
Khorasan. However, Ar-Ridha’ (a.s.) refused for several reasons. However, Al-Ma’mun did not stop
here and kept on insisting until Ar-Ridha’ (a.s.) got convinced that he was not going to stop. Then Ar-
Ridha’ (a.s.) left for Marv when his son Abu Ja’far (a.s.) was only seven years old. Al-Ma’mun wrote to
him instructing not to come by way of Kufa and Qum. Rather, he (a.s.) was taken to Marv by way of
Basra, Ahwaz and Fars. When he arrived in Marv, Al-Ma’mun told him to accept the ranks

نم نْدَها عم يعمخَذَ جاةَ وطَالَبالْم نْهقَطَ عسا َّتا حالدُّنْي بِه اقَتفَض هالَتبِرِس يماهربا َلا لجالر ارفَص لكتَوالْم
نْتنَا كا ل قال :قال ِمنَجالْم لع نب يحي دَّثَنفَح ولالص قَال بِهاحصا لمنْهدٍ ماحو لك لَفنْ حدَ اعب رِهعش
انَ قَاللْحم ندُ بمحا دَّثَنحو ولالص قَال ترضاسِ بِحبالْع نب يماهربا قَهرحفَا رعّالش خَذْتا َّتا حمنَهيب يرفالس
مس لكتَوالْم ّا ۇلفَلَم هدِ البع ِبادٍ ومحم ِبانِ بِانَيي نيسالْحو نسا الْحمهمنَانِ اساسِ اببالْع نب يماهرانَ لابك
ندُ بمحا دَّثَنح ولالص فَزِعاً قَال لالْفَض ِببِا نَاهكاساً وبع غَرصالا مسدٍ ومحم ِببِا نَاهكو اقحسا ربكالا
لكتَوالْم ّۇل َّتكِ النَّبِيذَ قَطُّ حلدِ الْمبع نب وسلا ماسِ وبالْع نب يماهربا ا شَرِبم يبِ قَالالْخَص نب يلاعمسا
لَها وبِهِمبِشُر رالْخَب يعتَشثَلاثاً ل موي لك ف دِيهِميا نيا ببشْريو ينالُْمخَنَّثاتِ واعرْا العمجنْ يدَانِ امتَعانَا يكو اهفَشَرِب
.اخْبار كثيرةٌ ف تَوقّيه لَيس هذَا موضع ذِكرِها

حدَّثَنا احمدِ بن زِيادِ بن جعفَر الْهمذان والحسين بن ابراهيم بن احمدِ بن هشام المتب وعل بن عبدِ اله ‐ 20
الوراق رض اله عنْهم قالُوا حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم حدَّثَن ياسر الخادِم لَما رجع الْمأمون من خُراسان
بعد وفاة اب الحسن الرِضا علَيه السلام بِطُوسِ بأخباره كلّها قال عل بن ِِبراهيم وحدَّثَن الريانِ بن الصلْتِ وكانَ
من رجال الحسن بن سهل وحدَّثَن اب عن محمدِ بن عرفة وصالح بن سعيدُ الاتب الراشدي كل هولاء حدثوا
هلَيا عِضالر َلا تَبونِ كماالْم رمى اتَواسو الَْمخْلُوع رما ا انْقَضقالُوا لَمو لامالس هلَيِضا عن الرسالح ببأخبار ا
ملع َّتح لُهاسيو هباتونُ يماالْم ا زَالفَم ةيرثك لَلبِع لامالس هلَيا عِضالر هلَيع تَلانَ فَاعاسخُر َلا هتَقْدِمسي لامالس
َلخُذْ عونُ لا تَاماالْم هلَيا تَبَف يننس عبس لَه لامالس هلَيفَرٍ ععو جباو جفَخَر نْهع فلا ي نَّها لامالس هلَيا عِضالر
فَـارِسازِ ووهالاو ةرصالْب طَرِيق َلع لمفَح قُمو وفَةْال طَرِيق

of Divine Leadership and Caliphate. However, Ar-Ridha’ (a.s.) refused this. However, Al-Ma’mun
insisted on it a lot. This kept going on for two months, until after a lot of discussions Al-Ma’mun
suggested Ar-Ridha’ (a.s.) accept the post of the successor to the throne. He (a.s.) accepted this and
told him, ‘(I will only accept this) upon conditions that I will state.’ Then Al-Ma’mun said, ‘State your
conditions.’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) wrote, ‘I will accept the succession to the throne upon the conditions
that I neither issue any orders, nor do I admonish against anything; I neither judge, nor change anything;
that I be excused from all such affairs.’ Then Al-Ma’mun accepted this. He accepted all his conditions
and invited the governors, the judges, the army heads, the office workers and all the Abbasids to come
and pledge allegiance to him. He spent a lot of money and granted rewards to the army heads and



satisfied them all except for three of the army heads named Isa al-Joloodi, Ali ibn Imran and Abu Yunus
who did not accept to pledge allegiance to Ar-Ridha’ (a.s.). Then he imprisoned them. The people
pledged allegiance to Ar-Ridha’ (a.s.). This was declared in writing to all the towns. Coins were issued in
Ar-Ridha’’s (a.s.) name and sermons were delivered in his name on the pulpits. Al-Ma’mun made a lot
of donations. When the holidays came, Al-Ma’mun sent someone after Ar-Ridha’ (a.s.) and asked him
to ride to the congregation, and deliver the ‘Eid prayer and sermon to reassure the people, so that they
would recognize his nobility and wholeheartedly attract them to this blessed government. Then Ar-
Ridha’ (a.s.) sent someone to him who said, ‘You are aware of the conditions set between you and I in
accepting this affair.’ Then Al-Ma’mun said, ‘I only want the public, the army and the office workers to
feel sure about this affair, feel secure in their hearts and recognize the nobility that God has granted
you.’ This discussion kept going on back and forth until the Imam realized that Al-Ma’mun was insisting.
Then Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘O Commander of the Faithful! I prefer that you excuse me from doing this.
However, if you insist, I must perform the prayer just like God’s Prophet (S) and the Commander of the
Faithful Ali ibn Abi Talib (a.s.) did.’ He said, ‘Fine. Do it as you wish.’ Then Al-Ma’mun ordered the
troops and the people to be at Abil Hassan Ar-Ridha’’s (a.s.) residence in the morning. All the people
gathered around the house of Abil Hassan Ar-Ridha’ (a.s.). All the lanes and the streets were filled with
men, women and children. All the troops gathered around the door of Ar-Ridha’’s (a.s.) house. Then
when the sun rose, Ar-Ridha’ (a.s.) stood up, made ablutions, put on a white cotton turban letting one
side of it fall

حتَّ وافَ مرو فَلَما وافَ مرو عرض علَيه الْمامونُ انْ يتَقَلَّدَ الامرةَ والْخلافَةَ فَاب الرِضا علَيه السلام ف ذَلكَ
هلَي‏ عوسم نب لع نسو الْحبا هلَيع باكَ يذَل لك نيرشَه نواً مكَ نَحذَل قُوا فبةٌ ويرثك اتخَاطَبذَا مه ف ترجو
لَه قَالكَ وذَل َلا هابجدِ فَاهةُ الْعونُ فَوِلايماالْم ذَا قَاله ف طَابالْخو لامْال ثَركا افَلَم هلَيع رِضعا يم لقْبنْ يا لامالس
علَ شُروط اسالُها فَقَال الْمامونُ سل ما شىت قَالُوا فَتَب الرِضا علَيه السلام انّ ادخل ف وِلاية الْعهدِ علَ انْ لا
ذِهه لك َلا عقَبِلَهكَ وذَل َلونُ اماالْم هابجفَا هّلكَ كذَل نع نيفتُعو مقَائ وا همئاً مشَي ِرغَيلا او قْضلا او نْهلا او رآم
الشُّروط ودعا الْمامونُ الْقُواد والْقُضاةَ والشَّاكرِية وۇلْدَ الْعباسِ الَ ذَلكَ فَاضطَربوا علَيه فَاخْرج اموالا كثيرةً
واعطَ الْقُواد وارضاهم الا ثَلاثَةَ نَفَرٍ من قُوادِه ابوا ذَلكَ احدُهم الْجلُودِي وعل بن عمرانَ وابن مويس فَانَّهم ابوا انْ
همبِاس ماهالدَّرو يرتِ الدَّنَانرِبضلْدَانِ والْب َلكَ ابِذَل تَبكو لامالس هلَيا عِضلرل ويِعبو مهسبافَحِضالر ةعيب دْخُلُوا في
لامالس هلَيا عِضالر َلونُ اماالْم ثعيدُ بالْع رضا حةً فَلَميرثك الاومكَ اذَل َلونُ عماالْم نْفَقانَابِرِ والْم َلع لَه بخُطو
ةكاربالْم لَةالدَّو ذِهه َلع مهقُلُوب رتَقو لَهرِفُوا فَضعيالنَّاسِ و قُلُوب نئتَطْمل خْطُبييدَ والْع رضحيو بكرنْ يا لُهاسي
رِ فَقَالمذَا الاه ف خُولد ف وطالشُّر ننَكَ ميبو نيانَ با كم تملقَدْ ع قَالو لامالس هلَيا عِضالر هلَيا ثعفَب
هلَكَ الا فَضوا بِمرقيو مهقُلُوب نئفَتَطْم رمذَا الاه ةرِيالشَّاكنْدِ والْجو ةامقُلُوبِ الْع خَ فسرنْ يذَا ارِيدُ بِها انَّمونُ اماالْم
نْ لَماو َلا بحا وكَ فَهذَل نم تَنفَيعنْ اا يننموالْم يرما اي قَال هلَيع لَحا اكَ فَلَمذَل ف لامْال هادري لزي فَلَم بِه َالتَع
هلَيبٍ‏ عطَال ِبا نب لع يننموالْم يرما جا خَرمكو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر جخْرانَ يا كمك تجخَر نفتُع
السلام قَال الْمامونُ اخْرج كما تُحب وامر الْمامونُ الْقُواد والنَّاس انْ يبروا الَ بابِ ابِ الْحسن‏ علَيه السلام فَقَعدَ
النَّاس لابِ الْحسن‏ علَيه السلام ف الطُّرقَاتِ والسطُوح من الرِجالِ والنّساء والصبيانِ واجتَمع الْقُواد علَ بابِ
الرِضا علَيه السلام فَلَما طَلَعتِ الشَّمس قَام الرِضا علَيه السلام فَاغْتَسل وتَعمم بِعمامة بيضاء من قُطْن والْقَ طَرفـاً
هفَيتك نيفاً بطَرو دْرِهص َلـا عنْهم



down upon his chest and the other side fall behind his head. He took off his socks and slippers and told
all his friends to do the same. He held a cane in his hand and left the house. We gathered around him.
He was in bare feet and had rolled up his pants half-way to the knees. He had rolled up the outer robe
he was wearing half-way up. When he came among us, we were walking ahead of him. He raised his
head up to the sky and shouted God is the Greatest four times. We all felt that the heavens and the
buildings were all shouting the same. The troops and the people at the door were all standing there in an
orderly fashion. The troops had their weapons and were really majestic. When we appeared to them in
this (above-mentioned) form with bare feet and having wrapped up our outer robes, and Ar-Ridha’ (a.s.)
had appeared among the people, he stopped at the door and said, Allahu Akbar! Allahu Akbar! Allahu
Akbar Ala ma Hadana! Allahu Akbar Al ma Razaqana Min Bahimatel An’am! walhamdullilah-e-Ala ma
Ablana! He raised his voice, and so did we. We kept on saying the Festival’s glorifications. At once, the
whole city of Marv broke out in tears and cried out. He said the above three times. The soldiers got off
their horses, took off their boots and left them when they saw Abil Hassan (a.s.). All of Marv broke out in
tears and mourning. The people could not stop crying. Abul Hassan (a.s.) took ten steps, stopped and
repeated the glorifications four times. It was just as if the heavens and all the buildings responded to
him. Al-Ma’mun was informed about this. Thul-Riasatayn Al-Fadhl ibn Sahl told him, ‘O Commander of
the Faithful! Should Ar-Ridha’ reach the place for the prayer in this way, it will cause sedition among the
people. Consider asking him to return.’ Then Al-Ma’mun sent someone to Ar-Ridha’ (a.s.) and asked
him (a.s.) to return home. He (a.s.) asked for his slippers and returned home.

40-21 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of Al-Rayyan ibn al-Salt, “Those of the people from the
public or the soldiers who pledged allegiance to Ar-Ridha’ (a.s.), but were not, pleased to do so said,
‘This is one of the plans of Thul-Riasatayn Al-Fadhl ibn Sahl.’ This was told to Al-Ma’mun. Then he
sent for me at midnight. I went to him. He said to me, ‘O Rayyan! I have been informed that the people
say that the pledge of allegiance to Ar-Ridha’ (a.s.) was one of the plans of Al-Fadhl ibn Sahl.’ I told
him, ‘O Commander of the Faithful! So they say.’ He said, ‘O Rayyan! Woe be to you! Does anyone

رافٍ قَدْ شَمح وهو هدَيي نيب ننَحو جخَرازَةً وع دِهخَذَ بِيا ثُم لْتا فَعم ثْللُوا مافْع يهالوم يعمجل :قَال ثُم رتَشَمو
سراوِيلَه الَ نصفِ الساقِ وعلَيه ثياب مشَمرةٌ فَلَما قَام ومشَينَا بين يدَيه رفَع راسه الَ السماء وكبر اربع تَبِيراتٍ
ةىيه نسحوا بِاىيتَهو لاحوا السلَبِسنُوا ويابِ قَدْ تَزالْب َلع النَّاسو ادالْقُوو هاوِبيطَانَ تُجالْحو اءونَّ الْهنَا الَيا ِلفَخُي
هال ربكا هال ربكا هال قَالابِ والْب َلقْفَةً عو قَفا وِضالر طَلَعنَا ورفَاةً قَدْ تَشَمح ةورالص ذِهبِه هِملَينَا عا طَلَعفَلَم
اكبر علَ ما هدَانَا اله اكبر علَ ما رزَقَنَا من بهِيمة الانْعام والْحمدُ له علَ ما ابلانَا ورفَع بِذَلكَ صوتَه ورفَعنَا
اصواتَنَا فَتَزعزعت مرۇ من الْباء والصياح فَقَالَها ثَلاث مراتٍ فَسقَطَ الْقُواد عن دوابِهِم ورموا بِخفَافهِم لَما نَظَروا
الَ ابِ الْحسن‏ علَيه السلام وصارت مرۇ ضجةً واحدَةً ولَم يتََمالَكِ النَّاس من الْباء والضجة فَانَ ابو الْحسن‏
ضرالاو اءمنَّ السنَا الَيا لتَخَياتٍ فَيرم عبرا هال ِربقْفَةً ياتٍ وخُطُو ةشَرع لك ف فقيو شمي لامالس هلَيع
َّلصا الْمِضلَغَ الرنْ با يننموالْم يرما اي نتَياسِىذُو الر لهس نب لالْفَض لَه كَ فَقَالونَ ذَلمالَغَ الْمبو هاوِبيطَانَ تُجالْحو
هلَي‏ عنسو الْحبا اوعَ فَدَعجالر لَهاونُ فَسماالْم هلَيا ثعفَب جِعرنْ يا لَهانْ تَسا يافَالر النَّاس بِه افْتَتَن بِيلذَا السه َلع
عجرو هفَلَبِس هّبِخُف لامالس.



21 ‐ نيانِ بالر نم عهاش نب يمبراها نب لع دَّثَنح قال نْهع هال ضر ذانمفَر الْهعج نزِيادِ ب ندِ بمحدَّثَنا اح
الصلْتِ قال اكثَر النَّاس ف بيعة الرِضا علَيه السلام من الْقُوادِ والْعامة ومن لا يحب ذَلكَ وقَالُوا انَّ هذَا من تَدْبِيرِ
الْفَضل بن سهل ذِي الرِىاستَين فَبلَغَ الْمامونَ ذَلكَ فَبعث الَ ف جوفِ اللَّيل فَصرت الَيه فَقَال يا ريانُ بلَغَن انَّ
ذَا قَالقُولُونَ هي يننموالْم يرما اي فَقُلْت لهس نب لتَدْبِيرِ الْفَض نم انَتك لامالس هلَيا عِضةَ الرعينَّ بقُولُونَ اي النَّاس
تتَقَـامقَدِ اس يفَةخَل َلا ‏ءِجنْ يدٌ احا رسجيانُ ايا ركَ يحيو

dare to suggest to a Caliph - born of a Caliph - who possesses the rule (to whom all the people and the
troops are obedient), to turn his rule over to someone else with his own hands? Does the intellect allow
this?’ I said, ‘O Commander of the Faithful! By God! No one dares to do that.’ Al-Ma’mun said, ‘No, it is
not as they say, however, I will tell you the reason. When my brother Muhammad ordered me to go to
him, I refused to do so. He issued an order to Ali ibn Isa ibn Mahan to arrest me and place a yoke
around my neck. I was informed about this order. I dispatched Harthama ibn A’yan12 to Sejistan,
Kerman and its suburbs. He did not properly manage this affair and was defeated. The governor of
Sarir13 rebelled and captured one of the regions of Khorasan. All this happened within one week. When
this happened, I did not have the power to resist. I did not have any wealth either to get some power. I
saw nothing but fear and cowardliness in my troops. I decided to seek refuge with the king of Kabul (in
Afghanistan) who was a pagan. But then It occurred to me that if my brother Muhammad sends some
money for him in return for me, the King might turn me over to him since he is an atheist. I found no
better way than to repent to God the Highest of my sins, seek His assistance regarding these affairs, and
seek refuge with God the Highest. Then I ordered that they clean this house - (as he pointed to a room).
They cleaned it. I made ablutions with water, put on white pants and a smock and said four units of
prayers in which I recited whatever of the Qur’an I knew. I prayed to God the Highest, sought refuge in
Him, and sincerely made a strong covenant with Him to return the right to its true place and to turn over
the Divine Leadership to its proper owner whom God has set - if He helps me overcome these
difficulties. Then I calmed down. I sent Tahir towards Ali ibn Isa ibn Mahan. With him things went on as I
mentioned before. Again I sent Harthama ibn A’yan to defeat Rafi’. He defeated him and killed him. I
invited the governor of Sarir to make peace and sent him gifts. I treated him with kindness until he quit
opposing me. I got stronger and stronger until what happened to (my brother) Muhammad happened.
And God the Highest turned all the affairs over to me and I was in power. Since God the Highest had
fulfilled what I had asked Him for, and I wanted to honor my covenant with God, I saw that no one but
Abil Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) deserved the right to be in charge. That is why I offered the rule to him, but
he refused. Then he accepted it in the way that you know of. This was the reason.’ Then I (Rayyan)
said, ‘May God make the

هاللا و لَه قُلْت قْلالْع ذَا فوزُ هجيرِكَ اغَي َلدِكَ اي نلافَةَ مالْخ فَعاد :لَه قُوللافَةُ فَيالْخ لَه تتَواسو ادالْقُوةُ ويعالر لَه
تَبا كلَم نَّهكَ ابِ ذَلبكَ بِسخْبِراس نَلقُولُونَ وا: يمانَ كا كم هاللا و دٌ قَالحذَا اه َلع رسجا يم يننموالْم يرما اي
الَ محمدٌ اخ يامرن بِالْقَدُوم علَيه فَابيت علَيه عقَدَ لعل بن عيس بن ماهانَ وامره انْ يقَيِدَن بِقَيدٍ ويجعل الْجامعةَ
مزانْهرِي وما َلدَ عفْسا فَامالاها ومانَ ومركتَانَ وجِسس َلا نيعا نةَ بثَمره ثْتعبرِ وكَ الْخَببِذَل َلع درفَو نُقع ف



َلكَ عذَل درا وفَلَم وعبسا ف لُّهذَا كه َلع درفَو هتينَاح نانَ ماسرِ خُروك َلع غَلَبرِيرِ والس باحص جخَرةُ وثَمره
لابكِ كلبِم قلْحنْ اا تدرا نبالْجو الْفَشَل الرِجادِي وقُو نم تيارو ى بِهتَقَوا الم انَ للا ككَ وةٌ بِذَلقُو ل ني لَم
َلا تُوبنْ اا نم لفْضهاً اججِدْ وا فَلَم دِهي َلا ندْفَعفَي الومالا دٌ لَهمحم ذُلبيو رافك لرج لابكُ كلم نَفْس ف فَقُلْت
اله عز وجل من ذُنُوبِ واستَعين بِه علَ هذِه الامورِ واستَجِير بِاله عز وجل فَامرت بِهذَا الْبيتِ واشَار الَ بيتٍ
توعدو نرضا حآنِ مالْقُر نا ميهف تااتٍ قَرعكر عبرا تلَّيصو نيضيبا نيبثَو تلَبِسو اءالْم َلع تببصو نَسُت
ورمالا ذِههو تَهادِيع فَانكو َلرِ امذَا الابِه هال فْضنْ اا ادِقَةص ةييقاً بِنثداً وهع دْتُهاهعو بِه ترتَجاسو لجو زع هال
نب لع َلراً اطَاه ثْتعفَب ِقَلْب يهف قَوِي ثُم يهف لجو زع هال هعضالَّذِي و هعضوم ف رمذَا الاه عضنْ ايظَةَ االْغَل
عيس بن هامان [ماهانَ‏] فَانَ من امرِه ما كانَ ورددت هرثَمةَ الَ رافع بن اعين فَظَفر بِه وقَتَلَه وبعثْت الَ صاحبِ
السرِيرِ فَهادنْتُه وبذَلْت لَه شَيئاً حتَّ رجع فَلَم يزل امرِي يقْوى حتَّ كانَ من امرِ محمدٍ ما كانَ وافْض اله الَ بِهذَا
قحداً احا را فَلَم دْتُهاها عبِم َالتَع هل فنْ اا تببحا هلَيع دْتُهاها عبِم ل لجو زع هال َافا وفَلَم ى لتَواسرِ ومالا
تملـا قَدْ عم َلع لاا الْهقْبي فَلَم يها فتُهعضفَو لامالس هلَيا عِضالر نسالْح ِبا نرِ ممذَا الابِه

Commander of the Faithful successful!’ He said, ‘O Ray’yan! When the morning comes and the people
come out, go among the army heads and tell them about the nobilities of the Commander of the Faithful
- Ali ibn Abi Talib (a.s.).’ I told him, ‘I know nothing about him except for what I have heard from you.
Should I just restate that?’ He said, “Glory be to God! I find no one to help me in this affair. I considered
the people of Qum to be trustworthy.’ I said, ‘O Commander of the Faithful! Should I tell them the
traditions that I have heard from you?’ He said, ‘Yes. Tell them about the nobilities of Ali (a.s.) that you
have heard from me.’ When the morning came, I went amongst the army heads and said, ‘The
Commander of the Faithful has narrated that his father quoted on the authority of his forefathers, on the
authority of God’s Prophet (S): ‘Whoever I am the master of, Ali is the master of.’ The Commander of the
Faithful has narrated that his father quoted (the following) on the authority of his forefathers, on the
authority of God’s Prophet (S): ‘The position of Ali relative to me is similar to that of Aaron to Moses.’ I
did not remember the traditions exactly and made some mistakes. I narrated the tradition about Khaybar
and other well-known traditions.’” Then Abdullah ibn Malik al-Khoza’ee said, “May God have Mercy
upon Ali. He was a good man.” Al-Ma’mun had sent a servant to our meeting to hear what we said and
report it to him. Then he sent someone after me. When I went there and he saw me, he said, “O
Rayyan! You know many traditions by heart. I was informed about what that Jew, Abdullah ibn Malik,
said, ‘May God have Mercy upon Ali. He was a good man.’ By God! I will kill him - God willing.”

Hisham ibn Ibrahim al-Rashedi al-Hamadani was one of Ar-Ridha’’s (a.s.) especial people before Ar-
Ridha’ (a.s.) was brought (to Khorasan). He was an intelligent and well-versed scholar. He was in
charge of the affairs of Ar-Ridha’ (a.s.). Whatever was brought in from the different areas was first
handed to him, before the taking of Ar-Ridha’ (a.s.) to Khorasan. Then, after they brought Abul Hassan
(a.s.) to Khorasan, Ibrahim joined Thul-Riasatayn. Thul-Riasatayn established him as one of his closest
workers. He used to report the news about Ar-Ridha’ (a.s.) to Thul-Riasatayn and Al-Ma’mun. That is
how he got closer to them, and nothing was hidden from them. Al-Ma’mun made him the main guard for
Ar-Ridha’ (a.s.). He did not let anyone visit Ar-Ridha’ (a.s.), if he himself did not approve of it. He made
things terribly difficult for Ar-Ridha’ (a.s.) in his house. No one could talk to



فَهذَا كانَ سببها فَقُلْت وفَّق اله امير الْمومنين فَقَال يا ريانُ اذَا كانَ غَداً وحضر النَّاس فَاقْعدْ بين هولاء الْقُوادِ
وحدِّثْهم بِفَضل اميرِ الْمومنين عل بن ابِ طَالبٍ‏ علَيه السلام فَقُلْت يا امير الْمومنين ما احسن من الْحدِيثِ شَيئاً الا
ما سمعتُه منْكَ فَقَال سبحانَ اله ما اجِدُ احداً يعينُن علَ هذَا الامرِ لَقَدْ هممت انْ اجعل اهل قُم شعارِي ودِثَارِي
نم ّنم تَهعما سبِم ّنع دِّثح منَع ارِ فَقَالخْبالا ننْكَ مم تُهعما سنْكَ بِمع دِّثحنَا اا يننموالْم يرما اي فَقُلْت
الْفَضائل فَلَما كانَ من الْغَدِ قَعدْت بين الْقُوادِ ف الدَّارِ فَقُلْت حدَّثَن امير الْمومنين عن ابِيه عن آبائه انَّ رسول اله‏
صلَّ اله علَيه وآله قَال من كنْت مولاه فَعل مولاه حدَّثَن امير الْمومنين، عن ابِيه، عن آبائه قال: قال رسول اله‏
هِهجو َلع فَظُهحضٍ لا اعبِب هضعب دِيثطُ الْحّخَلا نْتكو وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم لع هآلو هلَيع هال َّلص
لاجانَ راً كيلع هال محر اعكٍ الْخُزالم نب هدُ البع ل فَقَال ةورشْهادِيثِ الْمحالا ذِهبِهو ربدِيثِ خَيبِح دَّثْتحو
ونُ فَدَخَلْتماالْم َلا ثعانُ فَبيالر قَال هلَيا ِيهدوفَي لامْال عمسسِ يلالَْمج َلغُلاماً ا ثعونُ قَدْ بماانَ الْمكحاً والص
كٍ فالم نب هدُ البع ودِيهالْي ا قَالم لَغَنقَدْ ب :قَال ا ثُمفَظَكَ لَهحاادِيثِ وحلااكَ لورا اانُ ميا ري قَال آنا رفَلَم هلَيا
ِخَصا نم دَانمالْه دِياشالر يماهربا نب شَامانَ هكو هال نْ شَاءا لاقْتُلَنَّه هالحاً والص لاجانَ راً كيلع هال محر هلقَو
نرِي متَج لامالس هلَيا عِضالر ورما انَتكدِيباً لَبِيباً وماً االانَ عكو لمحنْ يا لقَب نم لامالس هلَيا عِضنْدَ الرالنَّاسِ ع
هلَي‏ عنسو الْحبا لما حفَلَم لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبا لمح لقَب هلَيا اهّلك احالنَّو نم الومالا يرصيو دِهي َلعو نْدِهع
َلا لامالس هلَيا عِضالر ارخْبا نْقُلانَ يَف نَاهداو نتَياسِىذُو الر هبفَقَر نتَياسِىبِذِي الر يماهربا نب شَامه لاتَّص لامالس
ذِي الرِىاستَين والْمامونِ فَحظ بِذَلكَ عنْدَهما وكانَ لا يخْف علَيهِما من اخْبارِه شَيئاً فَولاه الْمامونُ حجابةَ الرِضا
دُهقْصي نانَ مَف لامالس هلَيــا عِضالر َلع قيضو بحا نلا ما لامالس هلَيا عِضالر َلا لصانَ لا يكو لامالس هلَيع

him without the consent of Thul-Riasatayn and Al-Ma’mun. Al-Ma’mun entrusted his son - Al-Abbas to
Hisham to train. That is why he was called Abbasid Hisham. Thul-Riasatayn made his real animosity
with Abil Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) apparent, because Al-Ma’mun respected the Imam (a.s.) more than
him.

Al-Ma’mun had a nephew whom he loved, and she also loved him. They had thus opened a door from
her house to Al-Ma’mun’s court. That nephew was more inclined towards Abil Hassan (a.s.), and used
to gossip about Thul-Riasatayn with Al-Ma’mun. Thul-Riasatayn was informed about this. He went to
Al-Ma’mun and said, “It is not proper for the Caliph that a door be opened to his court from the lady’s
quarter. Al-Ma’mun had that door closed. It was a current practice for Al-Ma’mun to visit Ar-Ridha’
(a.s.) one day, and the next day Ar-Ridha’ (a.s.) went to see Al-Ma’mun. Abil Hassan’s residence was
next to Al-Ma’mun’s. Once, when Ar-Ridha’ (a.s.) entered Al-Ma’mun’s house and saw the shut door,
he (a.s.) said, “O Commander of the Faithful! Why is this door shut?” He said, “This was Al-Fadhl’s
idea. He did not like it (to be open).” Then Ar-Ridha’ (a.s.) said, “To God We belong and to Him is our
return.” What does Al-Fadhl have to do with the Commander of the Faithful and his family?” He asked,
“What do you think?” He (a.s.) replied, “Open it and let your nephew visit you. Do not accept what Al-
Fadhl forbids or allows.” Then Al-Ma’mun ordered that the door be re-opened and let his nephew enter.
Al-Fadhl heard this and became sad.

40-22 In some of the manuscripts of the book Al-Hiba wal-Shart, I found some traditions regarding Ar-
Ridha’ (a.s.), the government officials, Al-Fadhl ibn Sahl and his brother. No one, however, granted me
permission to quote directly from that book. However, in the following I will present what I have read in



that book:

And next, praise be to God - the Initiator; the Innovator; the Able; the Subduer; the Watcher of His
servants; the Nourisher of all His creatures; to whose Kingdom all things humble themselves; to whose
Glory all things yield; to whose Power all things submit; to whose Sovereignty and Greatness all things
humble themselves; whose Knowledge encompasses all things and cannot be enumerated; to whom no
great person can present himself; and from whose Sight no small person is missed; the One whom the
eyes of the viewers cannot see; and the One who cannot

من مواليه لا يصل الَيه وكانَ لا يتَلَّم الرِضا علَيه السلام ف دارِه بِشَ‏ء الا اورده هشَام علَ الْمامونِ وذِي
الرِىاستَين وجعل الْمامونُ الْعباس ابنَه ف حجرِ هشَام وقَال ادِبه فَسم هشَام الْعباس لذَلكَ قَال واظْهر ذُو
الرِىاستَين عدَاوةً شَدِيدَةً لابِ الْحسن‏ علَيه السلام وحسدَه علَ ما كانَ الْمامونُ يفَضلُه بِه فَاول ما ظَهر لذِي
َلا اهترجابِ حب فْتَحانَ مكا وهبحانَ يكو هبتُح انَتونِ كماالْم منَةَ عنَّ ابا لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبا نم نتَياسِىالر
نتَياسِىذُو الر فَقَال يهف تَقَعو نتَياسِىذَا الر رتَذْكو هبتُحو لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبا َلا يلتَم انَتكونِ وماسِ الْملجم
تاونُ يماانَ الْمكو دِّهونُ بِسماالْم رمكَ فَاسلجم َلعاً اشْرم اءسّارِ الند ابونَ بنْ يا غنْبلا ي ا لَههرذِك لَغَهب ينح
الرِضا علَيه السلام يوماً والرِضا علَيه السلام يات الْمامونَ يوماً وكانَ منْزِل ابِ الْحسن‏ علَيه السلام بِجنْبِ منْزِلِ
ابذَا الْبا هم يننموالْم يرما اي دُوداً قَالسابِ مالْب َلا نَظَرونِ وماالْم َلا لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا خَلا دونِ فَلَمماالْم
الَّذِي سدَدتَه فَقَال راى الْفَضل ذَلكَ وكرِهه فَقَال الرِضا علَيه السلام انَّا له وانَّا الَيه راجِعونَ ما للْفَضل والدُّخُولِ
عسلا يو لحما لا ييف لالْفَض لقَو للا تَقْبكَ ومع نَةاب َلع الدُّخُولو هفَتْح ى قَالا تَرفَم قَال همرحو يننمويرِ الْمما نيب
هكَ فَغَمذَل للَغَ الْفَضفَب همع نَةاب َلع خَلدو هدْمونُ بِهماالْم رمفَا.

22 ‐ الِ فمالْع َلا لامالس هلَي‏ عوسم نب لا عِضالر نم طالشَّرو اءبتَابِ الْحخَةَ كتُبِ نُسْضِ العب ف دْتجوو
ادِهبع َليبِ عقرِ الرالْقَادِرِ الْقَاه دِيعالْب دِي‏ءالْب هدُ لمدُ فَالْحعا بمدٍ احا نكَ عذَلورا لَمو يهخاو لهس نب لنِ الْفَضشَا
‏ءَش لك عاضتَوو هتقُدْرل ‏ءَش لك لَمتَساسو هتزعل ‏ءَش لك ذَلو هْلمل ‏ءَش لك عالَّذِي خَض هخَلْق َليتِ عقالْم
ـارصبا هالَّذِي لا تُدْرِك يرـغص نْهع بزعلا يو بِيرك هودىفَلا ي هدَدع اهصحاو هلْمع ‏ءَش لِاطَ بحاو هتظَمعو هلْطَانسل
رمالاو الْخَلْق لَه ينـفاصفَةُ الْوص يطُ بِهلا تُحو رِينالنَّـاظ

be described by the ones who describe; to Him belongs creating and the rule; and He is the Most
Exalted example in the heavens and the Earth. He is Honorable and Wise.

And praise be to God who established Islam as our religion. Then He made it noble, great, honored, and
respected. He established it as a stable religion that cannot be changed, and as a straight path that
directs whoever trots on it not going astray, and whoever abandons it will not be guided. He established
light, reasoning, healing and form in it. He sent it down by means of His chosen angels to whomever He
chose for Prophethood from the nations which have now gone and made room for others until the
Prophethood ended with the appointment of Muhammad al-Mustafa (a.s.). He ended the Prophethood’s
mission with Muhammad and with him ended the messages of the Prophets. And He appointed him due
to His Mercy encompassing the people of the Two Worlds; and as one to give glad tidings to the honest



believers; and to admonish the lying pagans. This He did to perfect His Proof for the people so that
whoever is to be ruined after Truth has become apparent is ruined, and whoever is to survive after Truth
has become apparent survives. Indeed God Sees and Knows. And praise be to God who granted the
inheritance of the Prophets to the members of his (i.e. Muhammad’s) Holy Household, entrusted them
with knowledge and wisdom, established them as the treasury of Divine Leadership and Rule, and made
it incumbent (upon all) to love them and hold high their ranks. Then He ordered His Prophet (S) to ask
his nation to love them when he said, ‘No reward do I ask of you for this except the love of those near of
kin’14 And the way they were described as being pure and immaculate (a.s.potless) can be seen in His
words, ‘And God only wishes to remove all abomination from you, ye members of the Family, and to
make you pure and spotless.’15

And next, Al-Ma’mun treated the ‘Itra of God’s Prophet (S) with reverence. Al-Ma’mun established the
ties of kinship of his Holy Household which had been broken. He returned the family’s affection for each
other, and ended their disunion. He bridged the gap that had developed amongst them. Thus, God
totally eliminated their animosities and fostered co-existence instead. And now due to his blessedness,
care, freedom, and re-establishing family relationships all the hands have become united into one hand.
All the various ways of the people have

فَهشَرو هظَّمعو لَهدِيناً فَفَض لامسعَ الاالَّذِي شَر هدُ لمالْحو يمالْح زِيزالْع وهضِ ورالاماواتِ والس ‏ فلعالا ثَلالْمو
نْهع دَفص نتَدِي مهلا يو هلَزِم نم لضالَّذِي لا ي يمتَقساطَ الْمرالصو هرغَي لقْبالَّذِي لا ي ِمالْقَي الدِّين لَهعجو همركو
ممالا ف هلسر نم تَباج نم َلا هتلائم نم َطَفاص نم بِه ثعبانَ ويالْبو فَاءّالشانَ وهرالْبو النُّور يهف لعجو
الْخَالية والْقُرونِ الْماضية حتَّ انْتَهت رِسالَتُه الَ محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله فَخَتَم بِه النَّبِيِين وقَفَّ بِه علَ آثَارِ
الْمرسلين وبعثَه رحمةً للْعالَمين وبشيراً للْمومنين الْمصدِّقين ونَذِيراً للْافرِين الْمذِّبِين لتَونَ لَه الْحجةُ الْبالغَةُ
ارِيثوم هتيب لها ثروالَّذِي ا هدُ لمالْحو يملع يعملَس هنَّ الاو ِنَةيب نع ح ن‏ ميحيو ِنَةيب نلَكَ عه نكَ ملهيلو
ولَهسر رمفَا منْزِلَتَهم فشَرو متَهلايو بجواو لافَةالْخو ةاممدِنَ الاعم ملَهعجةَ ومالْحو لْمالْع مهعدتَواسو ةوالنُّب
منْهسِ عِجابِ الرذْها نم بِه مفَهصا وم‏ وبالْقُر ةَ فدولا الْمراً اجا هلَيع مُلىسلا ا قُل :قُولذْ يا متَهدوم هتما لَةاسبِم
وتَطْهِيرِه اياهم ف قَوله انَّما يرِيدُ اله ليذْهب عنْم الرِجس اهل الْبيتِ ويطَهِركم تَطْهِيراً ثُم انَّ الْمامونَ بر رسول اله‏
بذْهاو مفَتْقَه تَقرو مهدْعص بارو مقَتَهرف عمجو ملْفَتَها دفَر هتيب لها امحرا لصوو هتتْرع ف هآلو هلَيع هال َّلص
هتكربو هـفْظحو هنمبِي تحبصفَـا مهةَ قُلُوبدوالْمةَ وبالَْمحو لاصالتَّوو رالتَّنَاص نساو منَهيب نحالاو نغَائالض بِه هال
وبِرِه وصـلَته ايدِيهم واحـدَةً

become one way, and their words have become the same word. Then all the various thoughts emerged
into one. Everyone’s rights were honored and everyone’s inheritance was given to him. He rewarded the
good deeds of the good-doers. He honored those who had successfully passed their tests. He
established the various ranks of the people in the government according to their religiousness. Then he
treated with honor the one who had made progress due to his efforts. He raised his rank and rewarded
him. The person we are talking about is just Thul-Riasatayn Al-Fadhl ibn Sahl. Al-Ma’mun noted that
Al-Fadhl ibn Sahl is a sincere aid who is steadfast in guarding Al-Ma’mun’s rights, and in expressing Al-
Ma’mun’s reasons. Al-Ma’mun noted that Al-Fadhl ibn Sahl is a good teacher for the government



officials and is a good leader for the troops. Al-Ma’mun noted that Al-Fadhl ibn Sahl is wise at war; is a
good leader for the people; invites the people to Al-Ma’mun’s way and rewards those who honor Al-
Ma’mun’s orders. Al-Ma’mun noted that Al-Fadhl ibn Sahl avoids those who do not honor the orders of
the Caliph, evade Al-Ma’mun’s orders or disobey him. Al-Ma’mun noted that Al-Fadhl ibn Sahl is the
only one to assist Al-Ma’mun. Al-Ma’mun noted that Al-Fadhl ibn Sahl is the healer of those who are ill
in their hearts or minds. Not having enough money or not finding a friend to assist him in these affairs
will not prevent him from doing so. He does not go astray from the right path due to greed. Fear will not
lead him towards others. Rather, he becomes more determined, more steadfast, stronger and wiser
when others make trouble and try to spread fear like lightning and thunder. He seriously defends Al-
Ma’mun’s rights and invites the people towards him until Thul-Riasatayn defeats the perverse; dulls their
swords; cuts off their nails; totally eradicates their majesty from the root; and presses the backs of the
atheists to the ground - those who broke their covenants, did not adhere to their covenants with Al-
Ma’mun, looked down upon his rights and who were secure from his warnings before. In addition to all of
that, as you have been told and heard when recited on the pulpits, the results of the efforts of Thul-
Riasatayn in the classes of the pagan nations have been impressive, and God increased the extent of
the Muslim lands due to him. Also, what the people of the world have taken from you and delivered to
others is clear.

Then the gratitude of Thul-Riasatayn for the gallantry of Commander of the Faithful (Al-Ma’mun), and
his rising to fulfill his rights, the sacrifices

وكلمتُهم جامعةً واهواوهم متَّفقَةً ورع الْحقُوق لاهلها ووضع الْموارِيث مواضعها وكافَا احسانَ الُْمحسنين وحفظَ
بلاء الْمبلَين وقَرب وباعدَ علَ الدِّين ثُم اخْتَص بِالتَّفْضيل والتَّقْدِيم والتَّشْرِيفِ من قَدَّمتْه مساعيه فَانَ ذَلكَ ذَا
الرِىاستَين الْفَضل بن سهل اذْ رآه لَه موازِراً وبِحقّه قَائماً وبِحجته نَاطقاً ولنُقَبائه نَقيباً ولخُيوله قَائداً ولحروبِه مدَبِراً
ولرعيته سائساً والَيه داعياً ولمن اجاب الَ طَاعته مافئاً ولمن عنَدَ عنْها مبايِناً وبِنُصرته منْفَرِداً ولمرضِ الْقُلُوبِ
والنّياتِ مدَاوِياً لَم ينْهه عن ذَلكَ قلَّةُ مالٍ ولا عوزُ رِجالٍ ولَم يمل بِه طَمع ولَم يلْفتْه عن نيته وبصيرته وجل بل عنْدَ ما
تثْبا ينلالُْمخَاتو دِيناهالُْمج نم دِينانعالْمو ينفةُ الُْمخَالثْركدُونَ وعررِقُونَ الْمبالْم بِه رِقبيدُ وعريِلُونَ ووهالْم ِلُهوهي
ابنْيا مقَص َّتح هلَيا اءالدُّعونِ وماالْم قح تاً فى تَثَبقْواتَدْبِيراً و نسحايدَةً ونْفَذُ ماجِنَاناً و ارجاةً وزِيمونُ عا يم
ف ينانالْو دِههعل ينثالنَّاك هدِين ف دِينلْحارِعَ الْمصم مهعرصو متَهكدَ شَوصحو مهظْفَارا قَلَّمو مدَّهح فَلو لالَةالض
ينشْرِكالْم نم ممنُوفِ الاص ف نتَياسِىآثَارِ ذِي الر عم هسابو هتطْوس نم ذَّرا حمل يننالآْم هّقبِح ينّفتَخسالْم رِهما
لها لَتمحو منَابِرِكم َلع تُبْال بِه تقُرِىو ملَيع هاونْبا تدرا قَدْ ومم ينملسارِ الْمدُودِ دح ف بِه هال ا زَادمو
الآْفَاقِ عنْم الَ غَيرِكم فَانْتَه شُر ذِي الرِىاستَين بلاء اميـرِ الْمومنيـن عنْدَه وقيامـه بِحقّه وابتذَالَه مهجتَه ومهجةَ
نسدٍ الْحمحم ِبا يهخا

of himself and his brother Abi Muhammad ibn Sahl who was blessed, and Thul-Riasatayn’s
praiseworthy politics reached a point which led him ahead of others and he became the most successful.
Thus the Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) rewarded him with much wealth, property and
ornaments, although these could not even equal just one day of his efforts and did not suffice for even
one position from the positions he held. However, he abandoned all this due to his abstinence; great



determination; his efforts to increase the Muslim’s wealth; abstaining from worldly wealth and looking
down on the world; preferring the Hereafter and his extended inclination to the Hereafter. He often asked
the Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) to accept his resignation and expressed his lack of interest
in being the prime minister. This resignation raised his rank near Al-Ma’mun and us (i.e. Ar-Ridha’
(a.s.)) as God the Honorable the Exalted had made us informed of his viewpoints on the glory of the
Muslims and the ruler, and his increased effort to improve the Muslims’ affairs and fight the pagans; plus
other things which God had manifested for us (i.e. Ar-Ridha’ (a.s.)) such as: his sincere intentions;
sincerity; wisdom; good management; strong will; high intellect; assisting the Right; guidance; freedom
and piety.

Then since the Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) trusted him and we (i.e. Ar-Ridha’ (a.s.)) trusted
him considering his religiousness, and choosing that in which there lied his good, then we fulfilled his
request according to his rank and wrote the book Al-Hiba wal-Shart (the manuscript of which is included
later on in this book) for him. We took God and those present there - including members of our
household; the army heads; the staff of the court; the judges; the jurists; the jurisprudents; the elite and
the masses as witnesses thereto. And the Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) deemed it proper to
distribute this book (Al-Hiba wal-Shart) in all towns, so that it would be spread (all over) everywhere; all
the people would get to know it; it would be read from the pulpits; and a copy of it would be in the
possession of every governor and judge. He has asked me to write it, explain its meaning, and it has
three chapters as follows:

Chapter 1: It describes everything done by Thul-Riasatayn due to which the Most Exalted God has
made it incumbent upon us and all the Muslims to honor his rights.

بن سهل الْميمونِ النَّقيبة الَْمحمودِ السياسة الَ غَاية تَجاوزَ فيها الْماضين وفَاق بِها الْفَائزِين وانْتَهت مافَاةُ اميرِ
نم قَاملا مو هاميا نم موبِي فكَ لا يانَ ذَلنْ كارِ واهوالْجو عالْقَطَائالِ وومالا نم لَه لعا جم َلا اهيا يننموالْم
مقَاماته فَتَركه زُهداً فيه وارتفَاعاً من همته عنْه وتَوفيراً لَه علَ الْمسلمين واطّراحاً للدُّنْيا واستصغَاراً لَها وايثَاراً
نْدَهكَ عذَل ظُمدِ فَعهالتَّزو ّالتَّخَل نباً ماغر هلَياو لاائس لَه لزي ا لَمم يننموالْم يرما لاسا ويهةً فنَافَسمو ةرلآْخل
ينملسالْم لاحص َلع ةالْقُولْطَانِ والسو لدِّينل ِزالْع نم بِه والَّذِي ه هانم ف لجو زع هال لعا جنَا بِمرِفَتعمنْدَنَا لعو
َلع هنَتاوعمو هتبطَل حنُجو يِهار ةقُوو تَدْبِيرِه ةحصو هتيبنَق نميو هتين دِيقتَص نم بِه هى الرا امو ينشْرِكادِ الْمجِهو
لَهوس نَاهطَيعاو هلاحص يها فثَارِ مياو لدِّينبِالنَّظَرِ ل نْهقْنَا مثو يننموالْم يرما قثا وى فَلَمالتَّقْوو ِالْبِردَى والْهو قالْح
لها ننَا مرضح نمو هلَيع هدْنَا الشْهاذَا وه ِتَابك فَلسا خَ فقَدْ نَس طشَرو اءبح تَابك نَا لَهتَبكو هقَدْر شْبِهالَّذِي ي
يعشيو ذِيعيالآْفَاقِ ل َلا بِه تَابْال يننموالْم يرمى اارو ةامالْعو ةالْخَاصو اءالْفُقَهو اةالْقُضو ةابحالصادِ والْقُونَا وتيب
:ف اهلها ويقْرا علَ منَابِرِها ويثْبت عنْدَ ۇلاتها وقُضاتها فَسالَن انْ اكتُب بِذَلكَ واشْرح معانيه وه علَ ثَلاثَة ابوابٍ

ينملسالْم َلعنَا ولَيع قَّها حبِه هال بجوا الَّت آثَارِه لك نانُ عيلِ الْبوابِ الاالْب فَف.

Chapter 2: It describes the degree of his progress; the correctness of his deeds; and that no one is



allowed to do whatever he wishes to make a stumbling-block for his efforts; and the reasons for that.
This is because not anyone of the people who have pledged allegiance to the Commander of the Faithful
(Al-Ma’mun) must pledge allegiance to him (Thul-Riasatayn) and his brother. They have the right to
remove any obstacles that might get in their way or try to cause corruption against us, them or our
friends. This is done so that no one even thinks about opposing them, disobeying them or think of tricks
to separate us from each other.

Chapter 3: It describes the donations of the Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) to Thul-Riasatayn;
what he demanded due to his abstinence from this world; his adherence to abstinence; lack of interest in
wealth and position being a reason that he has constantly made efforts for the Hereafter and demands
enough reward just enough to eliminate any doubts in him. We honored him and granted to him
whatever was incumbent upon us to bestow upon him and his brother, and for his abstaining from what
we abstained from ourselves. This chapter includes everything that one who is cautious needs to be
cautious about.

And this is the manuscript of the book:

In the Name of God the Beneficent, the Merciful. This is the writing and the conditions of the
Commander of the Faithful Abdullah Al-Ma’mun and his successor to the throne Ali ibn Musa Ar-Ridha’
(a.s.)16 for Thul-Riasatayn Al-Fadhl ibn Sahl on Monday of the (Arabic) month of Ramadhan in the year
201 A.H. (816 A.D.). This is the day on which God perfected the affairs of the government of the
Commander of the Faithful (Al-Ma’mun). He concluded the contract for the succession to the throne,
had the people clothed in green attire, reached his goal of improving the affairs of the people and
overcoming his enemies.

On that day we invited you to that in which there lies some reward for you (Thul-Riasatayn) since you
have set out to honor the rights of God the Blessed the Sublime; the right of His Prophet (S); the right of
the Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) and the successor to his throne; the rights of the
Hashemites from which it is hoped that the religion will improve and the relations between the Muslims
will improve so much that the resulting blessings encompass us and the general public. The other
reason is your assistance to me - the Commander of the Faithful

والْباب الثَّان الْبيانُ عن مرتَبته ف ازَاحة علَّته ف كل ما دبر ودخَل فيه ولا سبِيل علَيه فيما تَركَ وكرِه وذَلكَ ما
لَيس لخَلْق ممن ف عنُقه بيعةٌ الا لَه وحدَه ولاخيه ومن ازَاحة الْعلَّة تَحيمهما ف كل من بغ علَيهِما وسع بِفَسادٍ
.علَينَا وعلَيهِما وعلَ اوليائنَا لىلا يطْمع طَامع ف خلافٍ علَيهِما ولا معصية لَهما ولا احتيالٍ ف مدْخَل بينَنَا وبينَهما

والْباب الثَّالث الْبيانُ ف اعطَائنَا اياه ما احب من ملْكِ التَّخَلّ وحلْية الزهدِ وحجة التَّحقيق لما سع فيه من ثَوابِ
نم يهلاخو لَه ذَلْنَاهالَّذِي ب اءبالْحو ِزالْعو ةامرْال نم نَا لَهملْزا يمو نْهكَ مذَل انَ فك نقَلْبِ م ف رتَقَرا يبِم ةرالآْخ
:منْعهِما ما نَمنَع منْه انْفُسنَا وذَلكَ محيطٌ بِل ما يحتَاطُ فيه محتَاطٌ ف امرِ دِين ودنْيا وهذِه نُسخَةُ الْتَابِ



بِسم اله الرحمن الرحيم‏

لهس نب لالْفَض نتَياسِىذِي الرل وسم نب لع دِههع لوو يننمويرِ الْممونِ اماالْم هدِ البع نطٌ مشَرو تَابذَا كه
ف يوم الاثْنَين لسبع خَلَونَ من شَهرِ رمضانَ من سنَة احدَى وماىتَين وهو الْيوم الَّذِي تَمم اله فيه دولَةَ اميرِ
الْمومنين وعقَدَ لول عهدِه والْبس النَّاس اللّباس الاخْضر وبلَغَ املَه ف صلاح وليِه والظَّفَرِ بِعدُوِه انَّا دعونَاكَ الَ ما
نب لع دِههع لوو يننمويرِ الْمما قحو هولسر قحو َالتَعكَ وارتَب هال قح نم بِه تا قُمم َلكَ عافَاتم ضعب يهف
نيةُ ذَاتِ الْبلامسو الدِّين لاحص جرا يبِه الَّت ماشه قحو وسم

(i.e. Al-Ma’mun) - in establishing the rules of the religion and the traditions of the Master of the
Messengers (i.e. the Prophet Muhammad (S)); and invitation to both; choosing what is best and
destroying the pagans; breaking the idols; and eliminating the rebellions. Also there are other known
things that you have done in the town like dismissing the overthrown Caliph; what you did to the one
called Asfar with the nickname Abul Saraya; and what you did to the other one who is called Mehdi
being related to Muhammad ibn Ja’far ibn Muhammad Talebi and the Khalaji Turks; and what you did to
the governors of Tabarestan including Hormoz ibn Shervin; the governor of Daylam; King Mahvars in
Kabul; its other king - King Isfahboz; and what you did to Ibn al-Baram; and what you did in Mount Bidar
Bandeh, Qarshistan, al-Qoor and its counties; and what you did to the Khaqan in Khorasan, and Maloon
Sahib in Mount Tab’bat; and what you did in Kayman and at-taqreqar; and what you did in Erminiyet,
Hijaz; and what you did to Sahib As-Sarir and Sahib al-Khazar, and the other battles in al-Maqrib.

The salary which we (i.e. Al-Ma’mun and Ar-Ridha’ (a.s.)) have established for you is an assistance
with which we invited you - being one hundred million Dirhams - plus ten million Dirhams income in
jewelry and whatever the Caliph has already bestowed upon you. Of course, we know that the worth of
one hundred million Dirhams in jewelry is much less than what you deserve. You abandoned this much
property when Amin bestowed it upon you, and chose God and His Religion over it. You were grateful to
the Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) and the successor to his throne. You gave up much
property that was your reward and salary, and turned them over to the Muslims so that their treasury
would become wealthier. You preferred others over yourself.

Now you have asked us for what you are naturally inclined to, and you deserve what is due to you fo
your abstinence from this world and these people. This abstinence is so much that now it has left no
room for doubt for anyone who doubted whether your efforts are for this world or the Hereafter. And
everyone was assured that all your efforts are not for this world, but for the Hereafter. Therefore, we are
never needless of people like you. The requests of people like you should never be rejected, even
though your demands be such that many blessings are taken away from us. In fact, your requests bring
forth a lot of blessings for us. They reduce a lot of our expenditures, and prove that you desire the
Hereafter to those who think that you want this position due to your greed for this world, and not the
Hereafter.



نَّةالسو الدِّين ةقَاما نم يننموالْم يرما هلَيع نْتاوا عبِمكَ وبِذَل ةامالْع َلعنَا ولَيةُ عمعّتَتِ الننْ ثَبا َلا ينملسالْم نيب
ارِ فصملال ثَّلَةمرِ آثَارِكَ الْمائسو تَاةالْع قَتْلو نَامصرِ الاسككِ ورّالش عقَم عم َلوثَارِ الاياو ةيالثَّان ةوارِ الدَّعظْهاو
الَْمخْلُوع وف الْمتَسم بِالاصفَرِ الْمنَّ بِابِ السرايا وف الْمتَسم بِالْمهدِيِ محمدِ بن جعفَرٍ الطَّالبِ والتُّركِ
ا المهوزين ثُمهلمو لابك فا وهلمو لَمالدَّي فشروين و نب زمره نْدَارب َلا اهلُوكمتَانَ ورِسطَب فالخزلجية و
ملها الاصفَهبدِ وف ابن الْمبرم وجِبالِ بداربنده وغرشستان والغور واصنَافها وف خُراسانَ خَاقَانَ وملون صاحبِ
وبِهرحغْرِبِ والْم فرِ وبِ الْخَزاحصرِيرِ وبِ الساحصازِ وجالْحةَ ويينمرا فالتغرغر وكيمان و فتِ والتَّب لبج
مهلْفِ دِرلْفِ اا ةشَرغَلَّةَ عو مهلْفِ دِرلْفِ اةَ ااىونَةٌ لَكَ معم وهو هلَينَاكَ اوعا دانَ مكو ةيرانِ السدِيو كَ فذَل يرتَفْسو
جوهراً سوى ما اقْطَعكَ امير الْمومنين قَبل ذَلكَ وقيمةُ ماىة الْفِ الْفِ دِرهم جوهراً يسير عنْدَ ما انْت لَه مستَحق فَقَدْ
تَركت مثْل ذَلكَ حين بذَلَه لَكَ الَْمخْلُوعُ وآثَرت اله ودِينَه وانَّكَ شَرت امير الْمومنين وول عهدِه وآثَرت تَوفير ذَلكَ
كلّه علَ الْمسلمين وجدْت لَهم بِه وسالْتَنَا انْ تَبلُغَكَ الْخَصلَةُ الَّت لَم تَزل الَيها تَائقاً من الزهدِ والتَّخَلّ ليصح عنْدَ
لَوو هتبطَل نع دثْلُكَ رلا مالٍ وح ف َتَغْنسكَ يثْلم نا عما وكَ الدُّنْيكا تَرونَ الدُّنْيد ةرلآْخيِكَ لعس شَكَّ ف نم
اخْرجتْنَا طَلبتُكَ عن شَطْرِ النّعم علَينَا فَيف بِامرٍ رفعت فيه الْمىونَةُ واوجبت بِه الْحجةُ علَ من كانَ يزعم انَّ دعاءكَ
ةرلآْخا لا للدُّنْينَا للَيا.

Now I (Al-Ma’mun) will fulfill your request17, and assure it to you - strengthened by a covenant with God
in which there is no change. I entrust you with the affairs without any hesitation, and appoint you to the
rank (of prime minister). Do as you please. There is no one empowered to prevent what you decide to
do, or enforce what you disapprove of. We will fend off from you what we would fend off from ourselves.
Even if you get tired and rest for a while, you are still honored since your body needs comfort and
honoring, too.

Then we (Al-Ma’mun and Ar-Ridha’ (a.s.)) will grant to you during your period of resting what we had
given you before, but you donated to others. We will also establish the same amount of salary for your
brother Hassan ibn Sahl plus half of his previous salary. This is for your sake, since he made a really
good effort in fighting with the rebellious ones, and conquered Iraq twice. He dispersed the Satanic
groups and thus religion was strengthened, and consecutive wars ended. He saved us, all the heads of
the army and the politicians on the right by using himself.

And we (Al-Ma’mun and Ar-Ridha’ (a.s.)) call God, His angels, the best of the people and all of those
who have pledged allegiance to us and promised to be loyal to us as witnesses to what is in this book
today and for the future. We establish God as the guarantor. We consider it incumbent upon ourselves
to be loyal to the conditions that we have set with no exceptions in public or private. Believers adhere to
their covenants. A covenant is binding and we are responsible. The best of the people are those who
honor their covenants even when in the position of power. God the Highest said, ‘Fulfill the Covenant of
God when ye have entered into it, and break not your oaths after ye have confirmed them; indeed ye
have made God your surety; for God knoweth all that ye do.’18

Al-Hassan ibn Sahl wrote the following down for Al-Ma’mun, “In the Name of God, the Compassionate,
the Merciful. The Commander of the Faithful (Al-Ma’mun) has made all that is in this book incumbent
upon himself and God the Highest is the witness thereto. He is the guarantor. The book is written in his



own handwriting in the (Arabic) month of Safar of the year 202 A.H. (816 A.D.) to clearly state what he
has granted and the conditions thereon.”

And Ar-Ridha’ (a.s.) wrote in it, “In the Name of God, the Compassionate, the Merciful. Ali ibn Musa Ar-
Ridha’ binds all that which is written in this book

وقَدْ اجبنَاكَ الَ ما سالْت وجعلْنَا ذَلكَ لَكَ موكداً بِعهدِ اله وميثَاقه الَّذِي لا تَبدِيل لَه ولا تَغْيِير وفَوضنَا الامر ف وقْتِ
نْهم نَعا نَممكَ منَعانَ نَما كناً مائالِ كمعالا نم هرَما تيف نْكَ الدُّخُولدْفُوعٌ عم لَّةالْع احزم زِيزفَع تقَما اكَ فَملَيكَ اذَل
انْفُسنَا ف الْحالاتِ كلّها وأنا [اذَا] اردت التَّخَلّ فَمرم مزاح الْبدَنِ وحق لبدَنكَ الراحةُ والْرامةُ ثُم نُعطيكَ ما
نم ذَلْنَاها بم فصنلَكَ و لْنَاهعا جم ثْلم لهس نب نسلْحلْنَا لعجو موالْي تُهكتَابِ فَتَرْذَا اله لَكَ ف ذَلْنَاها بمم لُهتَتَنَاو
َّتح هدَيطَانِ بِيالشَّي وعمج تَفْرِيقو نتَيراقِ مرالْع فَتْحو تَاةادِ الْعجِه ف هنَفْس نم ذَلا ببِملَكَ و وكَ هذَل لهاو ةيطالْع
تَهلائمو هدْنَا الشْهاو قالْح اءيلوا نم اسس نمو هتيب لهاو هراً بِنَفْسُشو فَاءوبِ ورانَ الْحيرن خَاضو الدِّين قَوِي
يلافنَا كلَيع هلْنَا العجتَابِ وْذَا اله ا فم َلع دَهعبو موذَا الْيه ف هينمفْقَةَ يصو تَهعيطَانَا بعا نم لكو هخَلْق اريخو
هِموطنْدَ شُرنُونَ عموالْمو ةيلانعو ٍرس ف هنْقُضي ‏ءَبِش ثْنَاءترِ اسغَي نطْنَا ما شَربِم فَاءنَا الْونْفُسا َلنَا عبجواو
َالتَعكَ وارتَب هنَّ الفَا ةلْقُدْرعاً لضوانَ مكو فَاءالنَّاسِ الْو نم طَلَب نم فَاءالنَّاسِ بِالْو َلواو ولىسم ضدُ فَرهالْعو
يقُول: واوفُوا بِعهدِ اله اذا عاهدْتُم ولا تَنْقُضوا الايمانَ بعدَ تَوكيدِها وقَدْ جعلْتُم اله علَيم كفيلا انَّ اله يعلَم ما
.تَفْعلُونَ

وكتَب الْحسن بن سهل تَوقيع الْمامونِ فيه: بِسم اله الرحمن الرحيم. قَدْ اوجب امير الْمومنين علَ نَفْسه جميع ما
ف هذَا الْتَابِ واشْهدَ اله تَباركَ وتَعالَ وجعلَه علَيه داعياً وكفيلا وكتَب بِخَطّه ف صفَرٍ سنَةَ اثْنَتَين وماىتَين تَشْرِيفاً
لشَّرِيطَةيداً لكتَوو اءبلْحل.

يعمج هنَفْس وسم نب لع ملْزقَدْ ا .يمحالر منحالر هال مبِس :لامالس هلَيا عِضالر يعقتَو

upon himself as stressed here on this day, tomorrow and for as long as he lives. I establish God the
Highest as a witness thereto and a guarantor. It suffices for God to be a witness.” And Ar-Ridha’ (a.s.)
wrote in his own handwriting, “In this month and this year. (And praise be to God - the Lord of the Two
Worlds. And blessings be upon Muhammad (a.s.) and his Household, and greetings be upon them. God
suffices for us and He is the best Trustee).”

40-23 Hamza ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Ja’far ibn Muhammad ibn Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn ibn
Ali ibn Abi Talib (a.s.) narrated in Qum in the month of Rajab of the year 339 A.H. (949 A.D.) that Ali ibn
Ibrahim informed me on the following through a book in the year 307 A.H. (918 A.D.) in which he wrote
on the authority of Yasir - the servant, “Whenever Ar-Ridha’ (a.s.) had a private session, he gathered all
his workers - whether young or old - and talked with them and was friendly with them. When Ar-Ridha’
(a.s.) sat down to dine, he invited them all -whether young or old - to sit down at the same tablecloth.
He did not leave anyone out. He even invited the horse caretaker and the phlebotomist. One day we



were with the Imam (a.s.) and heard the door which connected Al-Ma’mun’s house to Abil Hassan’s
house open. Then Ar-Ridha’ (a.s.) told us, “Stand up and disperse.” We stood up. Al-Ma’mun came in
with a long letter in his hand. Ar-Ridha’ (a.s.) decided to get up, but Al-Ma’mun swore to him by the
right of God’s Prophet (S) - not to stand up. Then he went to Abil Hassan (a.s.), kissed him and sat
down in front of him leaning on the cushion, and read that letter for him. The letter said that we have
opened the gates of such and such a castle, have conquered such and such towns, etc. When he
finished reading, Ar-Ridha’ (a.s.) asked him, “Does conquering one of the towns of the pagans make
you happy?” Al-Ma’mun replied to him, “Is there not happiness in it?” He (a.s.) said, “O Commander of
the Faithful! Fear God in the way you deal with the nation of Muhammad (a.s.) and the mission that God
has given you, and made you especial in that. You have left the Muslims’ affairs unattended to, and
have turned running their affairs over to others who rule over them in ways different from God’s Decrees.
You have totally forgotten about these towns, have left the town of the Emigration (Medina) and the site
of descension of the revelations where the Emigrants (Muhajerin) and their Helpers (Ansar) were
oppressed there. There is no taking into consideration of the believers or the Divine Covenants. The
oppressed

تَبكشَهِيداً و ه‏ بِالفكو يلافكياً واعر هلَيع هال لعجاً ويح اما دم غَدِهو هموي نم يهدَ فا ۇكم َلتَابِ عْال ا فم
معنو هنَا البسحو لَّمسو هآلدٍ ومحم َلع هال َّلصو ينالْعالَم ِبر هدُ لمالْحو نَةالس ذِهه نرِ مذَا الشَّهه ف هّبِخَط
يلكالْو.

حدَّثَنا حمزة بن محمدِ بن احمدِ بن جعفَرِ بن محمدِ بن زِيد بن عل بن الحسين بن‏اب طالب‏ علَيه السلام بقم ‐ 23
ف رجب سنَةَ تسع وثَلاثين وثَلاثماىة قال اخْبرن عل بن‏هاشم فيما كتب ال‏ سنَة سبع وثَلاثماىة قال حدَّثَن ياسر
مهسنويو بِهِم نَسايو مدِّثُهحفَي بِيرْالو يرغالص نْدَهع ملَّهك هشَمح عمذَا خَلا جا لامالس هلَيا عِضانَ الرك الخادِم قال
هدَتائم َلع هعم دَهقْعلا اا امجالْحو سائالس َّتبِيراً حلا كيراً وغدَعُ صلا ي دَةائالْم َلع لَسذَا جا لامالس هلَيانَ‏ عكو
لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبارِ اد َلونِ اماابِ الْمب َلانَ عالَّذِي ك الْقُفْل قْعنَا وعمذْ سماً اوي نْدَهع ننَا نَحيفَب راسي قَال
فَقَال لَنَا الرِضا ابو الْحسن‏ علَيه السلام قُوموا تَفَرقُوا فَقُمنَا عنْه فَجاء الْمامونُ ومعه كتَاب طَوِيل فَاراد الرِضاانْ
يقُوم فَاقْسم علَيه الْمامونُ بِحق رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله انْ لا يقُوم الَيه ثُم جاء حتَّ انْب علَ ابِ الْحسن‏
علَيه السلام وقَبل وجهه وقَعدَ بين يدَيه علَ وِسادة فَقَرا ذَلكَ الْتَاب علَيه فَاذَا هو فَتْح لبعضِ قُرى كابل فيه انَّا
سلَيوونُ: اماالْم لَه كِ فَقَالرّى الشقُر نم ةيقَر كَ فَتْحرسو لامالس هلَيا عِضالر لَه غَ قَالا فَرذَا فَلَمكذَا وةَ كينَا قَرفَتَح
ف ذَلكَ سرور فَقَال يا امير الْمومنين اتَّق اله ف امة محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله وما ولاكَ اله من هذَا الامرِ وخَصكَ
ذِهه ف دْتقَعو لجو زع هال مرِ حبِغَي يهِمف محرِكَ يغَي َلكَ اذَل تضفَوو ينملسالْم ورما تعينَّكَ قَدْ ضفَا بِه
الْبِلادِ وتَركت بيت الْهِجرة ومهبِطَ الْوح وانَّ الْمهاجِرِين والانْصار يظْلَمونَ دونَكَ ولا يرقُبونَ ف مومن ا ولا ذِمةً
َلع تايو

people there are having hard times. They cannot provide for their basic expenses. They find no one to
complain to regarding their conditions and they cannot reach you. O Commander of the Faithful! Fear
God. Attend to the affairs of the Muslims. Return to the home of the Prophethood and the source of the
Emigrants and the Helpers. O Commander of the Faithful! Beware that the ruler of the Muslims is like



the main pillar of a tent. Whoever wants to attack the tent captures the main pillar.” Al-Ma’mun asked
him (a.s.), “O my Master! What do you think now?” Ar-Ridha’ (a.s.) replied, “I think that you should
leave these towns and return to the place of your father and forefathers. Take care of the affairs of the
Muslims. Do not leave them up to someone else. Indeed God the Highest will question you regarding
your rule.” Al-Ma’mun stood up and said, “Yes, my Master! You are right!” He went out and ordered
everyone to get prepared to go. The news of this reached Thul-Riasatayn. He became really depressed
about this, since he was totally in charge of all the affairs; and Al-Ma’mun’s views were not important at
all since he did not dare oppose. That is why Al-Ma’mun sought to strengthen himself through Ar-Ridha’
(a.s.). Then Thul-Riasatayn went to Al-Ma’mun and asked him, “O Commander of the Faithful! What is
this order that you have issued?” Al-Ma’mun replied, “My Master Abul Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.)) has
ordered me to do so, and it is right.” Thul-Riasatayn said, “O Commander of the Faithful! This is not
right. Yesterday you killed your brother and seized the Caliphate (the rule) from him. Your father’s
children, all the people of Iraq, your family and all the Arabs are your enemies. Then there is a second
issue being that you designated Abil Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.)) as the successor to the throne and took
the Caliphate from your own family. The public, the jurists, the scholars and the Abbasids were not in
agreement with you. They hate you in their hearts. The best thing to do is to stay in Khorasan until the
people’s hearts calm down about this issue, and they slowly get accustomed to you and forget what you
did to your brother Muhammad. O Commander of the Faithful! There are elders with whom your father
used to consult. You also must seek their advice on this issue. If they agree with this, then go ahead
with it.” Al-Ma’mun asked, “Like who?” Thul-Riasatayn replied, “People like Ali ibn (Abi) Imran, Abu
Yunus and Al-Joloodi (who had refused to pledge allegiance to Abil Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.)), since
they were not pleased with him and were prisoned by Al-Ma’mun for this).” Al-Ma’mun said, “Fine.”

يننموالْم يرما اي هال كَ فَاتَّقلَيا لصلا يو الَهح هلَيو اْشي نجِدُ مفَلا ي هنَفَقَت نع جِزعيو هنَفْس يهف بتْعي رهد ظْلُومالْم
النَّ وا يننموالْم يرما اي تملا عمارِ انْصالاو اجِرِينهدِنِ الْمعمو ةوتِ النُّبيب َلا جِعارو ينملسورِ الْمما ف
ذِهه نم جنْ تَخْرى ارا ى قَالا تَرِدِي فَميا سونُ يماالْم قَال خَذَها هادرا نم طَاطالْفُس طسو ودِ فمالْع ثْلم ينملسالْم
الْبِلادِ وتَتَحول الَ موضع آبائكَ واجدَادِكَ وتَنْظُر ف امورِ الْمسلمين ولا تَلَهم الَ غَيرِكَ فَانَّ اله عز وجل سائلُكَ
عما ولاكَ فَقَام الْمامونُ فَقَال نعم ما قُلْت يا سيِدِي هذَا هو الراي وخَرج وامر انْ تُقَدَّم النَّوائب وبلَغَ ذَلكَ ذَا
قَوِي ثُم فَهاشنْ يا رسجي فَلَم يار نْدَهونِ عمالْمل ني لَمرِ ومالا َلع انَ غَلَبقَدْ كاً شَدِيداً وغَم هفَغَم نتَياسِىالر
فَقَال بِه ترمالَّذِي ا ياذَا الرا هم يننموالْم يرما اي ونِ فَقَالماالْم َلا نتَياسِىذُو الر اءجِدّاً فَج لامالس هلَيا عِضالر
زَلْتاخَاكَ وسِ امبِالا ابٍ قَتَلْتوذَا بِصا هم يننموالْم يرما اي فَقَال ابوالص وهكَ وبِذَل نسو الْحبِدِي ايس نرما
لْتعنَّكَ جا الثَّان دَثذَا الْحه دَثْتحا بِ ثُمرالْعكَ وتيب لهااقِ ورالْع لها يعمجونَ لَكَ وادعبِيكَ منُو ابو نْهلافَةَ عالْخ
مهقُلُوبكَ ونَ بِذَلوضراسٍ لا يبع آلو اءالْفُقَهو اءلَمالْعةُ وامالْعبِيكَ وا نب نا متَهجخْراو نسالْح ِدِ لابهةَ الْعوِلاي
متَنَافرةٌ عنْكَ والراي انْ تُقيم بِخُراسانَ حتَّ تَسن قُلُوب النَّاسِ علَ هذَا ويتَنَاسوا ما كانَ من امرِ محمدٍ اخيكَ
فَقَال هضفَام وا بِهشَارنْ اكَ فَاذَل ف مهرتَشفَاس رمفُوا الارعيدَ وشوا الرشَايِخُ قَدْ خَدَمم يننموالْم يرما انَا ياههو
هلَي‏ عنسالْح ِبةَ اعيوا بنَقَم الَّذِين مه لاءوهو ِلُودِيالْجو سونم نابانَ ورمع ِبا نب لع ثْلم قَال نم ثْلونُ مماالْم
مونُ نَعماالْم بِ فَقَالبذَا السونُ بِهماالْم مهسبفَح ا بِهوضري لَمو لامالس.



The next morning Abul Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) went to Al-Ma’mun and said, “O Commander of the
Faithful! What did you do?” Al-Ma’mun informed Ar-Ridha’ (a.s.) about what Thul-Riasatayn had said,
and ordered that those three people be taken out of prison and brought to him. At first, Ali ibn (Abi)
Imran entered. When he saw Ar-Ridha’ (a.s.) sitting next to Al-Ma’mun, he said, “O Commander of the
Faithful! I will entrust you to God. Don’t ever let this affair that God has established for you and has
made you especial for it, be taken out and placed into the hands of your enemies who were ordered to
be killed and were thrown out of their hometowns by your forefathers (referring to Imam Ar-Ridha’ (a.s.)
and his forefathers (a.s.)). Then Al-Ma’mun said, “O bastard! You still think this way? O guard! Behead
him.” Then he was beheaded. Then Abu Yunus came in. When he saw Ar-Ridha’ (a.s.) sitting next to
Al-Ma’mun he said, “O Commander of the Faithful! This man at your side is an idol that they worship
besides God.” Al-Ma’mun said, “O bastard! You still think this way, too? O guard! Behead him.” Then
he was beheaded. Then al-Joloodi entered.19

(When Muhammad ibn Ja’far ibn Muhammad revolted in Medina during the rule of Al-Rashid, Al-Joloodi
was sent there with orders to behead Muhammad if he overcame him. He was also ordered to loot the
Talibites’ homes of the, to strip their women and take away all their clothing but one article. Al-Joloodi
did that. That was the time when Abul Hassan Musa ibn Ja’far (a.s.) was killed20. Al-Joloodi reached
Abul Hassan Ar-Ridha’’s (a.s.) house. He attacked his house with his troops. Ar-Ridha’ (a.s.) took all
the women into the house and stood at the door himself. Al-Joloodi told Abil Hassan (a.s.), “I must enter
and take away in person everything that they possess, as the Commander of the Faithful has ordered
this.” Ar-Ridha’ (a.s.) told him, “I will take all of it myself and promise that I will not leave anything
behind.” Al-Joloodi, however, did not agree to this and kept trying to do that himself. The Imam (a.s.)
promised him and he finally agreed. Then Abal Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) went in and took away all their
possessions including their earrings, anklets and other ornaments; and handed them over to Al-Joloodi.
They took away everything else that was in the house, too.)21

When Al-Joloodi entered that day, Ar-Ridha’ (a.s.) told Al-Ma’mun, “O Commander of the Faithful!
Grant this old man to me. Al-Ma’mun said, “O my Master! This is the same man who did the same to
the family of

فَلَما كانَ من الْغَدِ جاء ابو الْحسن‏ علَيه السلام فَدَخَل علَ الْمامونِ فَقَال يا امير الْمومنين ما صنَعت فَح لَه ما
َلا انَ فَنَظَررمع ِبا نب لع هلَيع خَلد نم لوسِ فَابالْح نم مهجخْرالنَّفَرِ فَا لاءوونُ بِهماا الْمعدو نتَياسِىذُو الر قَال
مَل هال لَهعالَّذِي ج رمذَا الاه نْ تُخْرِجا يننموالْم يرما اي هيذُكَ بِالعا ونِ فَقَالمانْبِ الْمبِج لامالس هلَيا عِضالر
ةيانالز نا ابي ونُ لَهماالْم الْبِلادِ قَال ف مونَهِدشَريو مقْتُلُونَهكَ ياوانَ آبك نمو مدَائعدِي ايا ف لَهعتَجو بِه مخَصو
لامالس هلَيا عِضالر َلا ا نَظَرفَلَم سونم ناب لخداو نُقُهع ترِبفَض نُقَهع رِباضو سرا حي هذَا قَدِّمه َلدُ ععب نْتاو
نْتاو ةيانالز نا ابونُ يماالْم لَه قَال هونَ الدُ دبعي نَمص هالنْبِكَ وذَا الَّذِي بِجه يننموالْم يرما اي ونِ قَالمانْبِ الْمبِج
بعدُ علَ هذَا يا حرس قَدِّمه واضرِب عنُقَه فَضرب عنُقَه ثُم ادخل الْجلُودِي وكانَ الْجلُودِي ف خلافَة الرشيدِ لَما
ِبورِ آلِ اد َلع يرغنْ ياو نُقَهع رِبضنْ يا بِه رنْ ظَفا هرمايدُ وشالر ثَهعب دِينَةدٍ بِالْممحم نفَرِ بعج ندُ بمحم جخَر
نسو الْحبا ضانَ مقَدْ ككَ وذَل لُودِيالْج لداً فَفَعاحباً ولا ثَوا ننْهم دَةاحو َلدَعَ علا يو مهاءسن لُبسنْ يابٍ وطَال



هلَيا ا نَظَرفَلَم هلخَي عم ارِهد َلع مجفَانْه لامالس هلَيا عِضالر نسالْح ِبابِ اب َلا لُودِيالْج ارفَص لامالس هلَي‏ عوسم
الرِضا علَيه السلام جعل النّساء كلَّهن ف بيتٍ ووقَف علَ بابِ الْبيتِ فَقَال الْجلُودِي لابِ الْحسن‏ علَيه السلام لا بدَّ
من انْ ادخُل الْبيت فَاسلُبهن كما امرن امير الْمومنين فَقَال الرِضا علَيه السلام انَا اسلُبهن لَكَ واحلف انّ لا ادعُ
علَيهِن شَيئاً الا اخَذْتُه فَلَم يزل يطْلُب الَيه ويحلف لَه حتَّ سن فَدَخَل ابو الْحسن‏ علَيه السلام فَلَم يدَعْ علَيهِن شَيئاً
موذَا الْيه انَ فا كيرٍ فَلَمثكو يلقَل نالدَّارِ م انَ فا كم يعمجو ننْهم خَذَهلا اا نزَارِهاو هِنيلخَلاخو هِناطقْرا َّتح
وادخل الْجلُودِي علَ الْمامونِ قَال الرِضا علَيه السلام يا امير الْمومنين هب ل هذَا الشَّيخَ فَقَال الْمامونُ يا سيِدِي
فَنَظَر .لْبِهِنس نم لـا فَعم هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السنَـاتِ ربِب ـلذَا الَّذِي فَعه

God’s Prophet (S) as he did when looting the goods of the women.” Al-Joloodi was looking at Ar-Ridha’
(a.s.) who was talking to Al-Ma’mun and insisting that he be forgiven and be turned over to Ar-Ridha’
(a.s.). However, he imagined that Ar-Ridha’ (a.s.) was talking against him knowing what he had done.
Thus he told Al-Ma’mun, “O Commander of the Faithful! I ask you in the Name of God and due to the
services that I have rendered to Al-Rashid that you do not accept what he says.” Then Al-Ma’mun said,
“O Abal Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.))! I forgive him but he is swearing that I reject your request.” Then he
told Ar-Ridha’ (a.s.), “No, by God, I will not accept what he says about you. Let him join his friends.” He
was taken away and beheaded, too.22 Then Thul-Riasatayn went to his father Sahl. Al-Ma’mun had
already issued orders to ride. However Thul-Riasatayn had refused. Since Al-Ma’mun had killed those
three men, Zul-Riasatasyn knew that he was determined to leave. Then Ar-Ridha’ (a.s.) asked him, “O
Commander of the Faithful! What did you do about getting ready to go?” Al-Ma’mun said, “O my Master!
Please tell them yourself to do that.” Then Abul Hassan (a.s.) went out and loudly announced to the
people, “Bring forth the animals.” It was as if he had spread fire amongst the people. The agents
brought forth the riding animals. Thul-Riasatayn was still sitting at home. Al-Ma’mun sent someone and
called him in and asked why he was sitting in the house. He replied, “O Commander of the Faithful! My
sins are innumerable in the sight of the members of your household and the general public. The people
blame me for killing your dethroned brother and for pledging allegiance to Ar-Ridha’ (a.s.). I am not
secure from the bad wishers, the jealous ones, and the oppressors who may gossip behind my back
before you. Please leave me here in Khorasan and let me run the affairs here.” Then Al-Ma’mun told
him, “We are not yet not in need of you. And regarding what you said that they might make trouble for
you, you have been tested by us and are known to be a sympathetic counselor. Write whatever form of
letter of immunity that you wish to and I will sign it for you to be sure.” Then Thul-Riasatayn went and
wrote a letter himself and had it signed by all the scholars. He then brought it to Al-Ma’mun and recited
it. Al-Ma’mun granted whatever he had wanted and wrote it in his own handwriting and added to it that
he would grant him whatever property, land or power that he desired in the world. Then Thul-Riasatayn
said, “It is necessary for Abil Hassan’s (Ar-Ridha’ (a.s.)) handwriting to be in this letter of immunity. He
should accept this as you

الْجلُودِي الَ الرِضا علَيه السلام وهو يلّم الْمامونَ ويسالُه عن انْ يعفُوعنْه ويهبه لَه فَظَن انَّه يعين علَيه لما كانَ
الْجلُودِي فَعلَه فَقَال يا امير الْمومنين اسالُكَ بِاله وبِخدْمت للرشيدِ انْ لا تَقْبل قَول هذَا ف فَقَال الْمامونُ يا ابا



الْحسن قَدِ استَعفَ ونَحن نُبِر قَسمه ثُم قَال: لا واله لا اقْبل فيكَ قَولَه الْحقُوه بِصاحبيه فَقُدِّم وضرِب عنُقُه ورجع ذُو
الرِىاستَين الَ ابِيه سهل وقَدْ كانَ الْمامونُ امر انْ تُقَدَّم النَّوائب فَردها ذُو الرِىاستَين فَلَما قَتَل الْمامونُ هولاء علم ذُو
بِ قَالائالنَّو بِتَقْدِيم تنَعا صم يننموالْم يرما اي لامالس هلَيا عِضالر فَقَال وجالْخُر َلع مزقَدْ ع نَّها نتَياسِىالر
تقَعا ونَّماَف قَال بائوا النَّوبِالنَّاسِ قَدِّم احصو لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا جكَ فَخَربِذَل نْتا مهرِدِي ميا سونُ يماالْم
دْتا لَكَ قَعم لَه فَقَال تَاهونُ فَاماالْم هلَيا ثعفَب نْزِلَهم نتَياسِىدَ ذُو الرقَعو جخْريو تَقَدَّمي بائلَتِ النَّوقْباانُ ويرّالن يهِمف
يكَ الَْمخْلُوعخا بِقَتْل ونَنلُومي النَّاسو ةامنْدَ الْععكَ وتيب لهنْدَ اع يمظع ِنَّ ذَنْبا يننموالْم يرما اي كَ فَقَالتيب ف
لَه انَ فَقَالاسخْلُفُكَ بِخُرا نفَدَع ِا بوعسنْ يا ْغالْب لهاو ادسالْحاةَ وعالس نلا آمو لامالس هلَيا عِضالر ةعيبو
حونَ النَّاصماقَةَ الْمّلا الثنْدَنَا اع نْتا سفَلَي لائلَكَ الْغَو َغبيبِكَ و عسي نَّها ا قُلْتا ممنْكَ فَاع تَغْنونُ لا نَسماالْم
الْمشْفق فَاكتُب لنَفْسكَ ما تَثق بِه من الضمانِ والامانِ واكدْ لنَفْسكَ ما تَونُ بِه مطْمئنّاً فَذَهب وكتَب لنَفْسه كتَاباً
وجمع علَيه الْعلَماء واتَ بِه الْمامونَ فَقَراه واعطَاه الْمامونُ كل ما احب وكتَب لَه بِخَطّه كتَاب الْحبوة انّ قَدْ
يننموالْم يرما اي نتَياسِىذُو الر فَقَال لَهما االدُّنْي نم طَ لَهسبلْطَانِ والسو اعيالضالِ وومالا نذَا مكذَا وِتُكَ بوبح
يجِب انْ يونَ خَطُّ ابِ الْحسن ف هذَا الامانِ يعطينَا ما اعطَيت، فَانَّه ول عهدِكَ، فَقَال الْمامونُ

did since he is the successor to the throne.” Al-Ma’mun said, “You know that Abal Hassan (Ar-Ridha’
(a.s.)) made a condition not to interfere in any of our affairs, or say anything. We cannot ask him to do
what he does not like to do. Ask him yourself. It is hoped that he does not turn you down.” Then he went
and asked for permission to see Abil Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.)). Yasir added, “Ar-Ridha’ (a.s.) told us to
go away and we did. Al-Fadhl came in and stood in front of Ar-Ridha’ (a.s.). After a while, Abul Hassan
Ar-Ridha’ (a.s.) raised his head and asked him, “O Al-Fadhl! What do you want?” He said, “O my
Master! This is a letter of immunity that the Commander of the Faithful has written for me. It is also best
if you could grant me the same as he did, since you are the successor to the throne for the Muslims.”
Then Ar-Ridha’ (a.s.) told him, “Read it.” He stood up and recited it, even though it was long. When he
finished, Abul Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) told him, “O Fadhl! As long as you fear God the Honorable the
Exalted, this holds true for you with me.” Yasir added, “The Imam (a.s.) restricted Thul-Riasatayn with
what he (a.s.) said.” Then Thul-Riasatayn left. Al-Ma’mun set out and we left along with Ar-Ridha’
(a.s.). A few days passed. We were at one of the way-stations when Thul-Riasatayn received a letter
from his brother Al-Hassan ibn Sahl saying, “I have taken a look at the astrology chart. You will
experience the heat of the iron and fire on the Wednesday of such and such a month. I think that you,
Ar-Ridha’ (a.s.) and the Commander of the Faithful should go to the bath on that day and you should do
a phlebotomy so that blood can flow out of your body and the bad omen that is in you on that day gets
removed.” Then Al-Fadhl dispatched someone to Al-Ma’mun and reported this and asked that he
accompany him to the bath and also ask Abal Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) to do the same. Then Al-Ma’mun
wrote to Ar-Ridha’ (a.s.) and asked him to do so. Abal Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.)) wrote him back and
said, “I will not go to the bath tomorrow, since just tonight I dreamt of God’s Prophet (S) who told me, ‘O
Ali! Do not go to the bath tomorrow. Therefore I do not consider it wise for you or Al-Fadhl to go to the
bath.” Al-Ma’mun wrote him (a.s.) back, “O my Master! You are right. God’s Prophet (S) is right. I will
not go to the bath, but Al-Fadhl knows best for himself.”

Yasir added, “When the sun set and the night came Ar-Ridha’ (a.s.) told us, ‘Say I seek refuge in God



from the evil that will descend tonight.’ We started saying that until dawn when Ar-Ridha’ (a.s.) said his
prayers. He said, ‘Say I seek refuge in God from the evil that will descend today.’ Then

ههرا يم لُهادَثاً فَلا نَسح دِثحلا يئاً وكَ شَيذَل نم لمعنْ لا ينَا الَيطَ عقَدْ شَر لامالس هلَي‏ عنسا الْحبنَّ اا تملقَدْ ع
هلَيا عِضلَنَا الر فَقَال راسي قَال لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبا َلذَنَ عتَااسو اءذَا فَجه كَ فلَيع بالا ي نَّهفَا نْتا لْهافَاس
قَال لا فَضتُكَ ياجا حم لَه فَقَال هلَيا هسا‏رنسو الْحبا فَعةً فَراعس هدَيي نيب قَففَو نَا فَدَخَليا فَتَنَحووا فَتَنَحقُوم لامالس
يا سيِدِي هذَا ما كتَبه ل امير الْمومنين وانْت اولَ انْ تُعطينَا مثْل ما اعطَ امير الْمومنين اذْ كنْت ول عهدِ
الْمسلمين فَقَال لَه الرِضا علَيه السلام اقْراه وكانَ كتَاباً ف اكبرِ جِلْدٍ فَلَم يزل قَائماً حتَّ قَراه فَلَما فَرغَ قَال لَه ابو
جفَخَر دَةاحو ةملك ف هرما هلَيع فَنَقَض راسي قَال لجو زع هال تا اتَّقَيذَا منَا هلَيلَكَ ع لا فَضي لامالس هلَي‏ عنسالْح
َلع درنَازِلِ وضِ الْمعب ف ننَحو اميكَ بِادَ ذَلعانَ با كفَلَم لامالس هلَيا عِضالر عنَا مجخَرونُ وماالْم جخَرو نْدِهع نم
ذِي الرِىاستَين كتَاب من اخيه الْحسن بن سهل انّ نَظَرت ف تَحوِيل هذِه السنَة ف حسابِ النُّجوم ووجدْت فيه انَّكَ
تَذُوق ف شَهرِ كذَا يوم الاربِعاء حر الْحدِيدِ وحر النَّارِ وارى انْ تَدْخُل انْت والرِضا وامير الْمومنين الْحمام ف هذَا
الْيوم فَتَحتَجِم فيه وتَصب الدَّم علَ بدَنكَ ليزول نَحسه عنْكَ فَبعث الْفَضل الَ الْمامونِ وكتَب الَيه بِذَلكَ وسالَه انْ
يدْخُل الْحمام معه ويسال ابا الْحسن‏ علَيه السلام ايضاً ذَلكَ فَتَب الْمامونُ الَ الرِضا علَيه السلام رقْعةً ف ذَلكَ
اممالْح نْ تَدْخُلا يننموالْم يرما اى لَكَ يرلا او اممل غَداً الْحبِدَاخ تلَس لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا هلَيا تَبَف لَهاسو
اممغَداً الْح لبِدَاخ ت‏لَسنسو الْحبا هلَيا تَبَف نتَيرةَ مقْعالر هلَيا ادعغَداً فَا اممالْح دْخُلنْ يا للْفَضى لرلا اغَداً و
فَانّ رايت رسول اله‏ف النَّوم ف هذِه اللَّيلَة يقُول ل: يا عل لا تَدْخُل الْحمام غَداً فَلا ارى لَكَ يا امير الْمومنين ولا
اممغَداً الْح لبِدَاخ تلَس هال ولسر دَقصِدِي ويا سي دَقْتونُ صماالْم هلَيا تَبَغَداً ف اممنْ تَدْخُلا الْحا للْفَضل
نم هوذُ بِالقُولُوا نَع لامالس هلَيا عِضلَنَا الر فَقَال ستِ الشَّمغَابنَا ويسما افَلَم راسي قَال لُهفْعا يمو لَمعا وفَه لالْفَضو
ِشَر نم هوذُ بِاللَنَا قُولُوا نَع قَال حبالص لامالس هلَيا عِضالر َّلا صكَ فَلَمذَلك لْنَا نَقُولقْبفَا لَةاللَّي ذِهه ف نْزِلا يم ِشَر
ما ينْزِل ف هذَا الْيوم فَما زِلْنَا نَقُول ذَلكَ فَلَما كانَ

near dawn, Ar-Ridha’ (a.s.) told me, ‘Go to the roof and see if you can hear anything.’ When I went on
up onto the roof, I heard a lot of mourning and crying that was increasing. Then I saw that Al-Ma’mun
entered the house through the gate from his house to Abil Hassan’s (a.s.) house and said, ‘O my
Master! O Abal Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.))! May God grant you rewards for the calamity that has
happened to Al-Fadhl. He had entered the bath when some people attacked him with swords and killed
him. They were three in number23. One of them was Al-Fadhl’s maternal cousin (his aunt’s son) called
Thul-Qalamayn24.” Then the troops and the heads of the army who were under the control of Thul-
Riasatayn gathered in front of Al-Ma’mun’s house and said, “Al-Ma’mun has tricked him and killed him.
We will take revenge.” Then Al-Ma’mun told Ar-Ridha’ (a.s.), “O my Master! Please consider going out
and dispersing them.” Then Ar-Ridha’ (a.s.) got on the horse and told me to get on the horse, too. Then
when we got out of the house, Ar-Ridha’ (a.s.) saw that they had gathered there and had made a fire to
put the door on fire and burn it. Then Ar-Ridha’ (a.s.) yelled at them and pointed at them with his hand
saying, “Disperse!” They all dispersed. The people ran away with such fear that they ran into each other
and fell over one another. Whoever Ar-Ridha’ (a.s.) pointed at ran away. Everyone left and no body was
left.

40-24 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli



quoted on the authority of Muhammad al-Kendi, on the authority of Abul Husayn Muhammad ibn Abi
Abbad, “When the case of Al-Fadhl ibn Sahl reached the point at which he was killed, Al-Ma’mun went
to see Ar-Ridha’ (a.s.) crying and told him, “O Abal Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.))! This is the time in which I
need you. Please take charge of the affairs and help me.” The Imam (a.s.) said, “O Commander of the
Faithful (Al-Ma’mun)! You are in charge of running the affairs, and I am in charge of praying.” When Al-
Ma’mun left, I (Abul Husayn) asked Ar-Ridha’ (a.s.), “May God honor you! Why didn’t you accept what
he offered?” He (a.s.) replied, “O Aba Husayn! Woe be to you! Are you not at all affected by what has
happened?” When the Imam (a.s.) noticed that I was upset about what had happened, he (a.s.) said,
“Why are you thinking about this issue? If things happen the way that you think they should, and your
position relative to me be the same as it is now, then your salary will be the same as it is now. You will
be the same as other people who are near me.”

قَرِيباً من طُلُوع الشَّمسِ قَال الرِضا علَيه السلام اصعدِ السطْح فَاستَمع هل تَسمع شَيئاً فَلَما صعدْت سمعت الضجةَ
والنَّحيب وكثُر ذَلكَ فَاذَا بِالْمامونِ قَدْ دخَل من الْبابِ الَّذِي كانَ الَ دارِه من دارِ ابِ الْحسن‏ علَيه السلام يقُول: يا
هلَيع خَلد نذَ مخاو وفِ فَقَتَلُوهيبِالس مقَو هلَيع فَدَخَل اممالْح خَلانَ دكو لالْفَض ف هكَ الرآج نسا الْحبا اِدِي ييس
ف الْحمام وكانُوا ثَلاثَةَ نَفَرٍ احدُهم ابن خَالَة الْفَضل ذُو الْقَلَمين قَال واجتَمع الْقُواد والْجنْدُ ومن كانَ من رِجالِ ذِي
الرِىاستَين علَ بابِ الْمامونِ فَقَالُوا اغْتَالَه وقَتَلَه فَلَنَطْلُبن بِدَمه فَقَال الْمامونُ للرِضا علَيه السلام يا سيِدِي تَرى انْ
هلَيا عِضالر ابِ نَظَرالْب ننَا مجا خَرفَلَم بكار ل قَالو لامالس هلَيا عِضالر بكفَر راسي قَال مِقَهتُفَرو هِملَيا جتَخْر
راسي قُوا قَالقُوا فَتَفَرتَفَر دِهبِي هِملَيا امواو بِهِم احفَص ابرِقُوا الْبحيانِ ليرّوا بِالناءجوا وعتَمقَدِ اجو هِملَيا لامالس
.فَاقْبل النَّاس واله يقَع بعضهم علَ بعضٍ وما اشَار الَ احدٍ الا ركض ومر ولَم يقف لَه احدٌ

24 ‐ ننُ بوع دَّثَنح قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
خَلد لقُتانَ وا كم لهس نب لرِ الْفَضما نانَ ما كلَم عباد قال با ندِ بمحن ميسو الحبدَّثَنا اح :قال نْدِيْد المحم
لَه قَال ينُنتُعرِ ومالا ف فَتَنْظُر نسا الْحبا اكَ يلَيا تاجح قْتذَا وه لَه قَالو بي لامالس هلَيا عِضالر َلونُ اماالْم
ا قَالم هكَ الزعا تخَّرا مل لامالس هلَيا عِضلرل ونُ قُلْتماالْم جا خَرفَلَم اءنَا الدُّعلَيعو يننموالْم يرما اي كَ التَّدْبِيرلَيع
ا لَكَ فمو فَقَال تمقَدِ اغْتَم آنفَر قَال ‏ءَش رِ فمذَا الاه نم تلَس نسا حا بكَ يحيو فَقَال تَهيباو يننموالْم يرملَكَ ا
.هذَا لَو آل الامر الَ ما تَقُول وانْت منّ كما انْت ما كانَت نَفَقَتُكَ الا ف كمكَ وكنْت كواحدٍ من النَّاسِ

40-25 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Muhammad ibn Abi al-Moaj ibn Al-Husayn al-Razi, on the authority of his
father that he had heard someone quote Ar-Ridha’ (a.s.) as having said, “Praise be to God who
protected for us what the people had ruined, and promoted us no matter how much the people debased
us. They cursed us while lecturing on the atheists’ pulpits for eighty years. They covered up our
nobilities. They spent money and attributed it to us. However, God the Highest wished to increase our
remembrance and elucidate our nobility. By God, what was done to us was not just aimed at us. It was
truly aimed at God’s Prophet (S), and it was due to our closeness to him. That is why we were
oppressed so much. However, our leadership and what we narrated about him will be the greatest signs
and proofs of his Prophethood after us.”



40-26 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Al-Qalabi, on the authority of Ahmad ibn Isa ibn Zayd, “When Al-Ma’mun
ordered a man to be killed, the man said, ‘Let me live since I have been grateful to you.’ He said, ‘Who
are you to be grateful?’ Then Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘O Commander of the Faithful! I adjure
you by God the Highest that you appreciate what the people do - even if it is very little - since God the
Highest ordered His servants to thank Him. They thanked Him and He forgave them.’”

40-27 Some people have narrated that Fadhl ibn Sahl advised Al-Ma’mun to appoint Ali ibn Musa Ar-
Ridha’ (a.s.) as the successor to the throne. Among them we can mention Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad
Al-Salami who has written about the events in Khorasan in his book. He wrote:

“Thul-Riasatayn Fadhl ibn Sahl was Al-Ma’mun’s minister and the master mind of his affairs. He was a
Magus. He embraced Islam by means of Yahya ibn Khalid, and became one of his associates. It has
been said that Sahl - the father of Al-Fadhl - embraced Islam by means of (the Abbasid) Al-Mahdi. The
Barmakite25 Yahya ibn Khalid appointed Al-Fadhl to serve Al-Ma’mun. However, Al-Fadhl consolidated
his position and prevailed over him, too. He carried out all the affairs according to his own opinion and
was called Thul-Riasatayn meaning

25 ‐ ندِ بمحم دَّثَنح قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
اب الموج بن الحسين الرازِي قال سمعت اب يقُول: حدَّثَن من سمع الرِضا علَيه السلام يقُول: الْحمدُ له الَّذِي
حفظَ منَّا ما ضيع النَّاس ورفَع منَّا ما وضعوه حتَّ قَدْ لُعنَّا علَ منَابِرِ الْفْرِ ثَمانين عاماً وكتمت فَضائلُنَا وبذِلَتِ
الاموال ف الْذِبِ علَينَا واله عز وجل ياب لَنَا الا انْ يعل ذِكرنَا ويبيِن فَضلَنَا واله ما هذَا بِنَا وانَّما هو بِرسولِ اله‏
هتولالاتِ نُبدو هاتآي ظَمعا ندَنَا معونُ بيس نَّها نْهوِي عا نَرمنَا ورما ارص َّتح نْهنَا متابقَرو هآلو هلَيع هال َّلص.

26 ‐ :قال دَّثَنا الغلابح :قال ولالص يحي ندِ بمحم دَّثَنح قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
حدَّثَنا احمدِ بن عيس بن زِيد انَّ الْمامونَ امرن بِقَتْل رجل فَقَال استَبقن فَانَّ ل شُراً فَقَال ومن انْت وما شُركَ
رما لجو زع هنَّ الفَا نْ قَلادٍ وحرِ اُش نع فَّعنْ تَتَرا هنْشُدُكَ الا يننموالْم يرما اي لامالس هلَي‏ عوسم نب لع فَقَال
منْهفَا عفَع وهرَفَش رِهُبِش هادبع.

27 ‐ دِههع لو لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع لعجنْ يونِ بِاماالْم َلع شَارا لهس نب لنَّ الْفَضا مقَو رقَدْ ذَكو
لانَ الْفَضَف انَ قَالاسارِ خُرخْبا ف نَّفَهالَّذِي ص تَابِهك كَ فذَل رذَك نَّهفَا لامدَ السمحا نب نيسالْح لو عبا منْهم
هبحصو مردٍ الْبخَال نب يحي دَيي َلع لَمساً فَايوسجانَ مكو ورِهما ِردَبمونِ وماالْم زِيرو نتَياسِىذُو الر لهس نب
وقيل بل اسلَم سهل والدُ الْفَضل علَ يدَيِ الْمهدِيِ وانَّ الْفَضل اخْتَاره يحي بن خَالدٍ الْبـرم لخـدْمة الْمـامونِ
وضمه الَيه فَتَغَلَّب علَـيه واستَبدَّ بِالامرِ دونَه وانَّما لُقّب بِذِي

one with two positions being the prime minister and the head of the army. One day when Al-Ma’mun
took over the Caliphate, Al-Fadhl asked one of his companions, “How does what I have done compare



with what Abi Muslim did?” He replied, “Abi Muslim turned the Caliphate over from one tribe to another,
while what you did was turning it over from one brother to another. You know best what the difference
is.” Then Al-Fadhl ibn Sahl said, “I will turn it over from one tribe to another one, too.” He then advised
Al-Ma’mun to establish Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) as the successor to the throne instead of his
brother al-Mo’taman. Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) was brought to Khorasan by Raja ibn Abi ad-
Dhahhaq in the year 200 A.H. (814 A.D.) by way of Basra and Fars. Al-Ma’mun’s daughter was married
off to Ar-Ridha’ (a.s.). When the news of this reached the Abbasids in Baghdad, it was harsh on them.
Thus they pledged allegiance to Ibrahim ibn AL-Mahdi as the Caliph. De’bel ibn Khoza’ee said the
following about him:

O troops! Do not despair
Take your gifts and do not dander
Soon will he grant you a beautiful maiden
Who has both pleased the beardless youth and the gray-haired
And the musical instruments of your pimps
They will not throw them in a bag and tie it up somewhere
Thus he provides his companions with the means of subsistence
The Caliph whose Book is the Barbat26”

This was because Ibrahim ibn Al-Mahdi was very much interested in playing the lute27 and was an
alcoholic. When the news reached Al-Ma’mun, he realized that Al-Fadhl ibn Sahl had misguided him,
and given him bad advice. Therefore, he left Marv heading towards Iraq with a plot to kill Al-Fadhl. He
was killed by Qalib - Al-Ma’mun’s maternal uncle - in a bath in Sarakhs in the (Arabic) month of
Sha’ban of the year 203 A.H. (818 A.D.). Then Al-Ma’mun plotted to kill Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.).
Finally he poisoned him on an occasion when Ar-Ridha’ (a.s.) had become ill. Then Ar-Ridha’ (a.s.)
died. Al-Ma’mun ordered that the Imam (a.s.) be buried in Sanabad next to the grave of Harun Al-
Rashid. This happened in the (Arabic) month of Safar in the year 203 A.H. (818 A.D.)

قَعي نيا هراشعانَ يك نضِ معبماً لوونُ يماالْم تَخْلَفاس ينح لالْفَض نْدِ فَقَالةَ الْجاسرِىةَ وتَقَلَّدَ الْوِزَار لانَّه نتَياسِىالر
خا َلا خا نا ملْتَهوح نْتاو قَبِيلَة َلا قَبِيلَة نا ملَهوح ملسا مبنَّ اا فَقَال تَاهما ايف ملسم ِبا لعف نم تُهتَيما ايف لعف
وسم نب لع لعجنْ يونِ بِاماالْم َلع شَارا ثُم قَبِيلَة َلا قَبِيلَة نا مِلُهوحا ّنفَا لالْفَض قَال هلَما تَعم نالَتَيالْح نيبو
َلع درو لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لانَ عكو يهخا نتَموةَ الْمعيقَطَ بساو هعايفَب دِههع لو لامالس هلَيا عِضالر
لامالس هلَيا عِضانَ الركاكِ وحالض ِبا نب اءجر عم فَارِسو ةرصالْب طَرِيق َلع نتَياىنَةَ مانَ ساسبِخُر وهونِ وماالْم
لافَةبِالْخ وهعايبو ِدِيهالْم نب يماهربوا اجخْركَ فَاذَل مهاءس غْدَادبِب ِينياسبالْع هرلَغَ خَبا بونِ فَلَمماالْم نَةِجاً بِابوتَزم
اعالْخُز بِلدِع قُولي يهفَف:

يا معشَر الاجنَادِ لا تَقْنَطُوا



خُذُوا عطَاياكم ولا تَسخَطُوا

فَسوف يعطيم حنينيةً

يلَذُّها الامرد والاشْمطُ

والْمعبدِياتِ لقُوادِكم‏

لا تَدْخُل الْيس ولا تُربطُ

وهذَا يرزُق اصحابه‏

خَليفَةٌ مصحفُه الْبربطُ

لنَّ الْفَضا ملع يماهربا رونَ خَبمالَغَ الْما بابِ فَلَماً بِالشَّرمنْهودِ مبِ الْعرولَعاً بِضانَ مك دِيهالْم يماهربنَّ اكَ اذَلو
َّتح لهس نب لالْفَض َلع تَالاحاقِ ورالْع َلرِفاً انْصم ورم نم جابِ فَخَرورِ الصبِغَي شَاراو هلَيع خْطَاا لهس نب
وسم نب لع َلع تَالاحو نتَياىمنَةَ ثَلاثٍ وانَ سبشَع ةً فغَافَصم خْسربِس اممالْح ونِ فماالْم خَال بغَال قَتَلَه
كَ فذَليدِ وشرِ الرنْبِ قَببِج طُوس نم ادنَاببِس هبِدَفْن رماو اتفَم تْهابصا انَتك لَّةع ف مس َّتح لامالس هلَيا عِضالر
ناب يـلقنَةً وس يـنسخَمو ـناثْنَتَي نانَ ابكو ـنتَياىمفَرِ ثَلاثٍ وص

when he was 52 years old. Some people have said that this happened to the Imam (a.s.) at the age of
55. This is what Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Salami has narrated in his book. However, what
seems right to me is that Al-Ma’mun appointed him as the successor to the throne due to a covenant he
had made with God as was mentioned before.28 However, Al-Fadhl ibn Sahl did not ever stop his
animosity. He despised Ar-Ridha’ (a.s.) and did not like him (a.s.) to be the successor to the throne.
This was because Al-Fadhl had been raised by the Barmakites. Ar-Ridha’ (a.s.) was forty-nine and a
half years old when he died in the year 203 A.H. (818 A.D.) as I have documented in this book.

40-28 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on
the authority of Mo’awiya ibn Hakeem, on the authority of Mo’ammar ibn Khallad that Abul Hassan Ar-
Ridha’ (a.s.) narrated that one day Al-Ma’mun told him, “O Abal Hassan (Ar-Ridha’ (a.s.))! See whom



you trust and introduce them to me to appoint as the governor of a few of the towns in which there is
rebellion against us.” The Imam (a.s.) told him, “Honor your covenant with me, and I will honor my
covenant with you. My condition for accepting the succession to the throne was that I will not interfere in
any of the affairs. I will neither issue any orders, nor will I admonish anyone. I will not remove anyone
from office, neither will I appoint anyone. I will not dispatch anyone for any affair. This I will do until God
takes me away before you. I swear by God that I have not made any plans for the Caliphate in my mind.
I was in Medina where I went around on my own animals. The people there and other people just asked
me for the fulfillment of their needs. I fulfilled whatever I possibly could. Thus to me they were just like
my uncles. My letters to anyone anywhere were honored. You have not added any blessings to what
God has already granted to me.” Then Al-Ma’mun said, “Fine. I will honor my covenant with you.”

40-29 It has been narrated that Al-Fadhl ibn Sahl and Hisham ibn Ibrahim decided to go to Ar-Ridha’
(a.s.). Upon entering (his home), they told him that they had come there regarding a private affair and
asked to see him in private. Then Al-Fadhl brought out a letter in which there were pledges to
emancipate and divorce which cannot be broken and there is no set expiation for breaking them. They
said, “We have come to

خَمسٍ وخَمسين سنَةً هذَا ما حاه ابو عل الْحسين بن احمدَ السلام ف كتَابِه والصحيح عنْدِي انَّ الْمامونَ انَّما
ولاه الْعهدَ وبايع لَه للنَّذْرِ الَّذِي قَدْ تَقَدَّم ذِكره وانَّ الْفَضل بن سهل لَم يزل معادِياً ومبغضاً لَه وكارِهاً لامرِه لانَّه كانَ
من صنَائع آلِ برمكَ ومبلَغُ سن الرِضا علَيه السلام تسع واربعونَ سنَةً وستَّةُ اشْهرٍ وكانَت وفَاتُه ف سنَة ثَلاثٍ
.وماىتَين كما قَدْ اسنَدْتُه ف هذَا الْتَابِ

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن ادرِيس قال: حدَّثَنا محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران ‐ 28
ل قَال لامالس هلَيا عِضالر نسو الْحبا ل قَال :خلاد قال نمعمر ب نيم عح نةَ بعاوِيدَّثَنا مح :قال ِرِيشْعالا
ّنلَكَ فَا فاو ل تَف لَه نَا فَقُلْتلَيع دَتقَدْ فَس لْدَانَ الَّتالْب ذِهه يهّلتُو بِه قتَث نم ضعب انْظُر نسا الْحبا اونُ يماالْم
انَّما دخَلْت فيما دخَلْت علَ انْ لا آمر فيه ولا انْه ولا اعزِل ولا اولّ ولا اسير حتَّ يقَدِّمن اله قَبلَكَ فَواله انَّ
جائوالْح ّلُوناسي مهرغَيا ولَههنَّ ااو تابد َلا عهقطُر ف ددتَرا دِينَةبِالْم نْتلَقَدْ كو نَفْس بِه دَّثَتا حم ‏ءَلافَةَ لَشالْخ
فا فَقَال ِبر نم َلع ه ةمعن ف تَنا زِدمارِ وصمالا ذَةٌ فلَنَاف ِتُبنَّ كاو ل اممعالاونَ كيرصفَي ما لَهيهقْضفَا
.لَكَ

29 ‐ تُكَ فجِى هولِ السر نا ابي لَه فَقَال لامالس هلَيا عِضرٍو الرمع نب شَامه عم لهس نب لدَ الْفَضقَص نَّهوى‏ ارو
سرٍ فَاخْل ل الَْمجلس فَاخْرج الْفَضل يميناً متُوبةً بِالْعتْق والطَّلاقِ ومالا كفَّارةً لَه وقَالا لَه انَّا جِىنَاكَ لنَقُول كلمةَ
حق وصدْقٍ وقَدْ علمنَا انَّ الامرةَ

you to say what is right and is the truth. We know that the rule belongs to you. O son of the Prophet! We
know that it is your right. We have in our minds the same things that we express in words. We swear by
the emancipation of our slaves and divorcing of our wives - that which cannot be replaced by the



payment of any expiation - and that we go on the Hajj pilgrimage thirty times in bare feet, that we are
determined to kill Al-Ma’mun and turn over the rule to you so that you can get back what is rightfully
yours.” However, Ar-Ridha’ (a.s.) paid no attention to them, and even blamed them and cursed them.
He (a.s.) told them, “You have not been grateful and have also endangered your life. I am not in
agreement with you either.” When Al-Fadhl and Hisham heard this, they realized that they had made a
big mistake. They decided to go see Al-Ma’mun after hearing what Ar-Ridha’ (a.s.) had told them. They
told Ar-Ridha’ (a.s.), “We said this in order to test you.” Ar-Ridha’ (a.s.) told them, “You are lying. You
have in your minds the same thing that you expressed in words. However, you did not find me in
agreement with your wishes.” Then when they went to see Al-Ma’mun they said, “O Commander of the
Faithful! We went to see Ar-Ridha’ (a.s.) and we talked to him trying to find out what he thinks about
you.” And Al-Ma’mun said, “You succeeded.” When they left Al-Ma’mun, Ar-Ridha’ (a.s.) visited him in
private and let him know what had been said and recommended that he protect himself against them.
When he heard this from Ar-Ridha’ (a.s.), Al-Ma’mun realized that Ar-Ridha’ (a.s.) was honest.

1. Meaning some of the followers of the Members of the Holy Household of the Prophet (S).
2. Referring to his succession to the throne.
3. Qur’an, 12:55
4. Qur’an, 12:55
5. Al-Ma’mun’s Prime Minister and Chief of the Armed Forces.
6. He was referring to their own tired bodies.
7. In some other references we read ‘six forefathers.’ See Fi Maqatil al-Talebin by Abul Faraj al-Isfahani, the chapter on
“Ali ibn Musa ibn Ja’far.”
8. They are the best of God’s creatures.
9. Referring to Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.)
10. According to Maqatil Al-Talebeen it is not certain that Yasir – the servant was on this mission.
11. This is one of the cardinal signs in astrology signifying enterprising. The other signs are Aries, Libra and Capricorn
which signify initiating, ambitious and domineering, respectively.
12. There is a shrine in the vicinity of Mashhad known as Khaj-i-Morad thought to be his tomb.
13. A place in Bani Kananat with Christian residents who had made a peace treaty with the Muslims.
14. Qur’an, 42:23
15. Qur’an, 33:33
16. Imam Ar-Ridha’ (a.s.)
17. That is grant you the position which you have asked for
18. Qur’an, 16:91
19. Researchers say that it seems that what is recorded in parenthesis is not correct.
20. In Baghdad with poison. He was the father of Imam Ar-Ridha’ (a.s.)
21. The revolt of Muhammad ibn Ja’far happened in the year 200 A.H. (814 A.D.) during the rule of Al-Ma’mun. That is why
researchers doubt the correctness of this paragraph.
22. Researchers have said that Al-Joloodi became the governor of Egypt in the year 213 A.H. (827 A.D.)
23. Some historians have recorded that they were four in number called Qalib, Qistanteen, Faraj and Movaf’faq who were
led by Ali ibn Abi Sa’eed. Qalib was Al-Ma’mun’s maternal uncle.
24. Or perhaps Thul-Alamayn
25. The Barmakites were a family of Iranian origin who started with Barmak who was in charge of an Idol-House called
Nobahar in the city of Balkh. Barmak’s son was called Khalid. He started to work in the court of Abdul Malik ibn Marvan,
and was able to attain a high position there. He accepted Islam during the era of Hisham ibn Abdul Malik. Later he became



one of the heads of the army of Abu Muslim Khorasani. After the downfall of the Umayads, he went to Abul Abbas Saf’fah
and became a minister. His son Yahya who was very intelligent was Harun Ar-Rashid’s teacher. It has been said that the
majesty of the Abbasids was due to the wisdom of Yahya and his son Ja’far who was a minister in the court of Harun Ar-
Rashid.
26. Barbat is the Persian lute, a kind of musical instrument. It also refers to the breast of a duck or goose.
27. A stringed instrument having a large pear-shaped body, a vaulted back, a fretted (decorated with ornamental patterns)
fingerboard, and a head with tuning pegs which is often angled backward from the neck.
28. See Tradition No. 40-21 where Al-Ma’mun says, “I made ablutions with water, put on white pants and a smock and
said four units of prayers in which I recited whatever of the Quran I knew. I prayed to the Highest God, sought refuge in
Him, and sincerely made a strong covenant with Him to return the right to its true place and to turn over the Divine
Leadership to its proper owner whom God has set - if He helps me overcome these difficulties.”
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